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W ic h t ig e r  H I n w e is  f i i r  d i e  
B e n u t z e r  v o n  K A R L  S T O R Z
G e r i l t e n

I m p o r t a n t  in f o r m a t io n  f o r  
u s e r s  o f  K A R L  S T O R Z  
I n s t r u m e n t s

В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я  
д л я  л и ц ,  п о л ь э у м и ц и х с я  
п р и б о р а м и  K A R L  S T O R Z

1 W ichtiger Hinweis fiir die  
Benutzer von KARL STORZ  
Geraten

Vielen Dank fOr Ihr Vertrauen In den Namen 
KARL STORZ. Auch In dtesem Produkt steckt 
unsere ganze Ertahaing und Sorgfalt. Sle und 
Ihr Haus haben sich damit fur ein nnodemes 
und hochwertlges Gerdt der FIrrrB KARL STORZ 
entschteden.

De vorliegende Gebrauchsanwelsung soli het»en, 
den C-CAM™ Kan^rakopf richtig anzuschlleSen 
und 2U bedlenen. Alle ncrtwendlgen Einzelheiten 
und Handgrtffe werden anschaullch егкйл. Bitte 
lesen Sie deshalb diese Anieitung sorgSltlg durch; 
bewahren Sle sle zum etwaigen Nachlesen In der 
mltgelieferten Schutzhulle an gut sichtbarer Stelle 
belm Gera auf.

1 im portant information for 
users of KARL STORZ  
instruments

Ttiank you for your expression of cxDnfidence In 
the KARL STORZ brand name. Like all of our 
other products, this product is the result of years 
of experience and great care In manufacture. You 
and your organization have decided in favor of 
a modem, high-quality Item of equipment from 
KARL STORZ.
TTiis instruction manual is Intended to serve as 
an aid in the proper connectton and operation of 
the C-CAM™ camera head. All essential details 
erf the equipment and all actions required on your 
part are clearty presented and explained. We thus 
ask that you read this manual carefully before 
proceeding to work with the equipment. Insert this 
manual in its protective wallet and keep it available 
for ready reference in a convenient and conspicu­
ous location near the equipment.

1 Важная информация 
для лиц, пользующихся 
приборами KARL OTORZ

Блапэдарим Вас за доверие, оказанное торго­
вой марке KARL STORZ. Как и вся наша про­
дукция, данное изделие является результатом 
нашего опыта и кропотливой работы. Вы и 
Ваша организация выбрали современный и 
высококачественный прибор производства 
компании KARL STORZ.
Настояидая инструкция поможет Вам правиль­
но установить, подключить и эксплуатировать 
головку камеры С-САМ^“ . Вое необходимые 
подробности и действия наглядно разъясня­
ются. Поэтому внимательно прочтите данную 
инструкцию и храншв ее на в^и)ном месте в 
прилагаемой папке рядом с прибором на слу­
чай, если она понадобится Вам в будущем.
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G e r S t e a b b i l d u n g e n P h o t o g r a p h s  o f  t h e  u n i t С о п р о в о д и т е л ь н ы е
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2 Gerateabbildungen 2  Photographs of the unit 2  Сопроводительные 
иллюстрации

С-САМ™ Kamerakopf C-CAM’ “  camera head Головка камеры C-CAM^“
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B e d i e n u n g s e l e m e n t e ,  
A n z e i g e n ,  A n s c h l Q s s e  
u n d  ih r e  F u n k t io n

C o n tr o lS y  d is p la y s ^  
c o n n e c t o r s ,  a n d  
t h e i r  u s e s

Э л е м е н т ы  у п р а в л е н и я ,  
и н д и к а ц и я ,  р а з ъ е м ы  
и  и х  ф у н к ц и и

Bedienungseiem ente, 
Anzeigen, Anschliisse 
und ihre Funktion

an Ktpplung ©  anschlieUen: 
Connect to coupling © : 
к муфте ф  подключают;

Fiberskop - Beisptel siehe ®  
Fiberscope - for exannple see ®  
фиброскоп - смотрите пример ®

Oder/о г/и л и

Optik - Beisplel slehe ®  
Telescope - for example see ®  
оптику - смотрите пример ®

Weitere ErKiitenjngen siehe Кар. 4.2 (Selte 9)

Controls, displays, 
connectors, and 
their uses

Ф  CD

C-CAM™

For further details see chap. 4.2 (page 9)

Элементы управления, 
индикация, разъемы 
и их функции

С-САМ™ anschlieBen art 
Connect C-CAM™ to; 
C<3AM™ подключают к:

C -M A C*®

Oder /  or /  или

C -H U B ®

Более подробно см. в главе 4.2 (страница 9)

ф Кфр1ипд fiir Rberskop /  Optik Ф СофНпд for fiberscope^tetescope Ф Муфта для фиброскопа /  отики

® Fokus ® Focus ® Фокусировка
C-MAC* (Monitor ?•) ® С-МАС» (7* monitor) ® С-МАС* (монитор 7")
C-HUB ® C-HUB ® с - н и в

® Beispiel fur Rberskop ® Example o f ftoerscope ® Пример для фиброскопа

ф Beisplel fur Optik ® Example of telescope ® Пример для оптики
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О б щ а я  и н ф о р м а ц и я ^

4 Allgemeines
4.1 Geratebeschreibung
Der C-CAM 20290131/202901321st ein Kamerakopf 
zur Ubermitllung von BiW - und Datenslgnalen In der 
medizlnischen Video - Endoskop©
Der C-CAM Kamer^iDpf ist n zvi» Vaianten ertialtlich:
20290131 (6-poliger Kamerakoptsteckef); zur 
Verwendung mit C-MAC 8401ZX
20290132 (8-pollger Kanwrakoptstecker); zur 
Verwendung mit C-MAC 8402ZX und C-HUB 
20290120
4.2 Kompatibilitdt
Der C-CAM™ Kamerakopf besilzt anen Standard- 
Fassmechanismus von KARL STORZ. Mit diesem 
Kamerakopf кбппеп alle ublichen Endoskope und 
Rberskope von KARL STORZ verwendet werden.
Die 6- und 8-poligen C-CAM™ Kamerakopfstscker 
sInd fart)00dert. C-CAM™ KamerakSpfe mOs- 
sen mit dem C-HUB Oder elnem der folgenden 
C-MAC™ Monitore veavendet werdea

4  General information
4.1 Description of the unit
The C-GAM™ 20290131/20290132 Is a camera 
head for the transmission of Image and data sig­
nals In medical vWeo endoscopy.
The C-CAM™ camera head is available In two 
versions:
20290131 (6-pin head connector): for use with the 
C-MAC 8401ZX
20290132 (8-pin head connector); for use with the 
C-MAC 8402ZX and C-HUB 20290120
4.2 Compatibility
Tbe С-СШ™  camera head has a standard 
KARL STORZ grasping mechanism. All standard 
KAFIL STOflZ endrecopes and fiberscopes can 
be used in combination with the camera head.
The C-CAM™ head connectors are соку coded 
to denote 6-pin or 8-pin. The C-CAM™ camera 
heads must be used with the C-HUB or one of the 
following C-MAC™ monitors.

4 Общая информация
4.1 Описание прибора
C-CAM 20290131/20290132 -  ЭТО головка каме­
ры для передачи ситалое изображения и дан­
ных в меди1|инской B»vieo3»V)0CKonHH.
Головка камеры С-САМ выпускается в двух вари­
антах 20290131 (6-контаюный илвкер головки 
камеры): для применения с С-МАС 8 ^1  ZX
20290132 (8-контаетный штекер головки каме­
ры); для применения с С-МАС 8402ZX и C-HUB 
20290120
4.2 Совместимость
Головка камеры С-САМ™ оснащена стандарт­
ным механизмом захвата от KARL STORZ. С 
этой головкой камеры могут использоваться 
лобые стандартные эндоскопы и фиброскэпы 
производства KARL STORZ. 
б-коктактные и 8-контактк*>1в штекеры голоеки 
камеры С-САМ™ имеют цвегтовую кодировку. 
Головки камеры С-САМ™ должны использо­
ваться с С-НиВ или с одним из СЛ€(0УЮЩИХ 
мониторов С-М^С™.

C-HLB Teilenummer /  C-HUB Pert 
Number /  номер детали C-HUB

С-МАС* Teilenummer /  С-МАС* Part Number /  номер детали С-МАС?*

Teilenummer des Kameratoptes /
Head Part Number/
номер детали головки камеры

20290120 8401ZX 8402ZX

20290131,6-ро11д/р1п/6-контактный ✓

20290132,8-ро)19̂ 1п/8-контактный ✓ ✓

4.3 Eriauterung der Ansclilusse

0 HINWEIS: Im K ^ e l 3 auf Seite 6 finden 
SieemL№ xrsichtrnitB^demzudmfolgen- 
den EfUuteningen.

• Das Kabel ф  des C-CAM™ Kamerakopfes wird 
entweder an elnen C-MAC oder an einen C-HUB 
angeschlossen.
• Der C-fvlAC* ist ein 7-Zoll-Monitof
• Der C-HUB Ist ein Gerdt zur Verarbeitung 
und Ubermittlung von Bild - und Steuerslgnaten 
an exteme Gerate In der medteinischen Vldeo- 
Endoskopie.

4.3 Explanations of connections 4.3 Пояснение подключений

Ф NOTE: In chapter Зон page 6 you w№ end 
anoverview with images o f tne foecwfig 
e :^n a io n s .

• The cable ф  of the C-CAM™ camera head is 
connected to either a C-MAC or a C-HUB.
•  The C-MAC* Is a 7 Inch monitor
•  The C-HUB is a device for processing and 
transmitting Inrage and contra! signals to external 
devices in medical video endoscopy.

УКАЗАНИЕ: В главе 3 на странице 6 Вы 
^  найдвгв освмашческий обэор к следую- 

пояснеьшм.
•  Кабель ф  головки камеры С-САМ™ подклю­
чается либо к C-tHAC либо к  С-ниВ.
• С-МАС* -  зто 7-дюймовый монитор
• С -нив -  это прибор для обработки и переда­
чи сиг>1алов изображения и управляющих сиг­
налов на внешние устройства в медицинской 
видеоэндоскопии.
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5  S ic h e r h e i t s h in w e is e
Sicherheitshinweise sInd MaSnahmen zum Schutz 
des Anwenders und Patienten vor GetShrdungen, 
die durch den Gebrauch des Systems entstehen 
Winnen.

5  S a f e t y  in s tr u c t io n s
Safety instructions are measures Intended to 
protect the user and patients from the risks wtiich 
could arise through the use of the system.

5  И н стр у к ц и я  n o  т е х н и к е  
б е з о п а с н о с т и

Инструкция no технике безопасности -  это 
меры по защите пользователя и пациента от 
опасностей, которые могут возникать в резуль­
тате использования системы.

5.1 Erkiarung zu Warn- und 
Vorsi chtshinwe j sen

Bitte tesen Sie diese GebrauchsanASisung sorg- 
(aitig durch und beachten Sie die Anwelsungen 
genau. Die Bezeichnungen Wamung, Voreicht 
und Hinweis haben spezielle Bedeutungen. Wo 
Immer sie In der Gebrauchsanwelsung venwen- 
det werden, lesen Sie den nachfolgenden Text 
genau, um elnen sicheren und effizienten Betrieb 
des Systems zu gewahrieisten. Zur deutllcheren 
Hervortiebung steht dlesen Bezeichnungen ein 
Plktogramm voran.

WMNUNQ: Wmnjng mschtaufeine Ge- 
ШтХюд des Paiienten Oder des AiTtes 
aufmeri<sam.
VORSCHT; Worsfcftf тасЫ dereufauf- 
mecksam, dass besVmmte V\̂ rtungs- Oder 
Sich&heitsmgenahmen zu treffen siid, 
um ehe Besch§digung des GerStes zu 
vemKtden.

HINWEIS: H irw e ise  e n ffia lte n  spezfefte 
^  Inform attonen zu r BeO enurjg des G erM es 

O der s ie  егкШ геп vH chtige !п1огтттЬог>вп.

5.1 Explanation of warnings and 
cautions

Please read this manual carefully and follow Its 
Instructions precisely. The words Warning, Caution 
and Note convey special meanings. Wherever 
they are used in this manual, the accompanying 
text should be carefully reviewed to ensure the 
safe and effective operation of the system. To 
nriake the words stand out more clearly, they are 
accompanied by a pictogram.

W AR N 94& A W arning indtoa^es Ш  the 
p e rx n a i safefy' c f the p a tie n t o r physician 
m ay tie  Invoked.

Ф

CMJTION: A  C autbn ind icates th e t p a r­
ticu la r m ^te n sn o e  procedures o r safety 
precautions m ust be foHowed to  адаИ 
possib le  dam age to  the d w ice .

NOTE: A  N ote ind ica tes specia l in fo rm ation  
a b o u t operating the  device o r d a rifie s  im por­
ta n t in fo n rta tio n

5b 1 Пояснение предупредитель­
ной информации

Внимательно прснитайте данную инструк­
цию по эксплуатации и строго соблюдайтэ 
содержащиеся в ней указания. Обознанен/и 
«Предупреждение*, «Осторожно» и «Указание» 
имеют специальное назначение. Где бы они 
ни встречались в инструкции, необходнио 
внимательно ознакомиться со следующим за 
ними текстом, чтобы обеспечить безопасную 
и эффективную эксплуатацию системы. Для 
более заметного выделения перед обозначе­
ниями дополнительно стоит пиктограммаА Л Р едУЛ Р Е Ж деН И Е ; -Првдупре>*(де- 

ние» обращ ает на сущ ествую ­

щую опасность для пациента и /к  врача. 
ОСТОРОЖНО; -О сю рож но- обращ ает 
внимание на необхсщ имостъ провщ еш я 

определенных м е р о гр тти й  по тто б - 
служиваш ю  или принятия мер по  обе- 
сгючению безопасности, чтобы преррт- 
вратить повре>кценив прибора. 

УКАЗАНИЕ; Указания содерж ат специ- 
ая>ные сведения по эксплуатва^ии прибо­
ра или раэьясняхп важную  т ф о р ш ц ш .

I

Ф

5.2 Wamhinweise
WARNUNQ; Lesen Sfe otese G ebrauchs- 
апА/e isung genau durch, bevor Sfe das 
GerM h  B etrieb nehrrm n Lesen S e  be- 
soTKlers das K ^x te l S icherheitshinw eise 
aufm erksam  durch, um  G eShrdungen Ih re r 
P atienten, tv e s  Personals scw ie Ih re r e>ge- 
nen Person zu verm eiden. M achen S ie sich  
vo r der ersten A nw endtng des GerStes am 
P atienten u n b ed in ^ m it der Funktionsw eise 
und  Bedienung des G enres vertm ut.

5.2 Warnings
WARNHQ: Read IN s in s tn x :tio n  m anual 
thoroughly and  be  fam Aar w ith  its  contents 
pnor to  using th is  ec]uipm ent Reed tie  sec­
tio n  on safE t}' in structions c e r tify  to  avcxd 
p u ttin g  your pa tients, personnel, o r yourse lf 
a t risk. B efore using Ию u n it on the  pa tien t 
it  is  im perative th a t you be acquainted w ith  
haw  th e  u n it opersiee and Is co rtro lte d .

5.2 Предостережение
ПРЕДУПРЕЖ/ЩНИЕ: Перед вводом 
прибора в эксгщ атацию  внимательно 
rp o 'm a iire  данную  и н с тр у ю ^ . О со­
бенно вн^ш тельно п р о ч и тэ !^  главу 
•И нструк14и я  по технике бвэопааю сти», 
чтобы иэб&кать опасностей, сущ е­
ствую щ их для Ваш их пациентов, Вашепэ 
персонала, а такж е лично для Вас. 
Перед первым применением прибора на 
пациенте обязатепы ю  ознатм ьтесь с  
ф учт»1ями прибора и  освойю  рад навы­
ков управления прибором.
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WARNIMQ: Cfe GebraucHsemv&sungen 
und die SchnittsteHenspeOikatlonen der h  
Kombinstion venvendeten Medbinpeodukte 
sM  genauestens zu beachten. 
WABNUNG: \A>rjedem Enss^zdee Ger^t 
testen. Wem das BSd witvend des Et>- 
gritts urbrauchbar wird, muss cfe Катет 
vom Bxioskop getist und der Bngriff in ter 
Sicht fortgesetzt werden. dies ncht 
mdghch 1st, muss derOperatwrdas weite- 
faVofgehanertschekien EswMempfoh- 
lea ein BsabgerSt tiereitzuhalten.
W M NUM i: Instnjmente und in Verbin- 
dung mit ctesem Kamera^opfverwendetes 
Zut>ehdr Sind unmitteHsarvor und nach je- 
der ArmerydiM  ̂auf eirrmndfreienZustand, 
Funktnn^Shig^ und VoSstSndigkelt zu 
pru/en. ЬЫап Sfe Ersetzhsirumente bereit.
WARNUhKS: Dieser Kamerakopf darinur 
mit Zubehdr, VerschieB- in d  Smvegartifcefri 
betrieban werden, ole von KARL STORZtur 
den Gebfauch mit der Kamera freigegeben 
wurden Oder deren sichere Verwendung 
nachgwviesen ist. ВдептёсЬЬде Umbau- 
ten Oder Vetdndenjngen der Kamera злтс/ 
aus Sicherheitsgrunden n ic tt zuSss©.

5.3 BestimmungsgemaBe 
Verwendung

DieC-CAM™ Kamerakopf {20290131 /
20290132) dient zur Aufnahme von optl- 
^hen  Systemen und zur Eizeugung und 
Ubertragung von Hid - und Datensignalen an die 
Kamerakontrolleinheit in der medMnischen \Meo
- Endoskople.
De Venwndung des Kamerakopfes fur andere 
Arv/endungsgebiete Ist aus Sidierheitsgrunden 
nicht zulSssig.

5.4 Qualifikation des Anwenders
Der C-CAM Kamerakopf darf nur von Arzten und 
medbinischem Assistenzpersonal angewendet 
werden, die Ciber eine entsprechende fachliche 
Quallflkation verfClgen und am Instrument einge- 
wiesensind.

A

WARfHNG: The instrucltons and irt&face 
spec^icsiions for medk:al d№xes used in 
oombrmtbn must be observed precisely. 
WARMNQ: Test this equipment prior to 
each surgtai use. h  tne went that the 
image becomes wusabfe during surgery, 
the camera may be disengaged from the 
endoscope and the procedure contiryued 
opiically. If this fe лей possible, it is up to 
the discretion c^the surgeon how best to 
proceed Avaiat)№ty of a spare system is 
recommerKied
WARMNG: instruments and accessories 
used in combination with this camera head 
must t>e checked for perfect condition, 
fijrationaHty and complateriess inmediateiy 
before and after every application. A^»eys 
have a spare avaHabb,
WARMNG: This camera head may only be 
used with accessories, wearingparts, and 
cfsposabte Items which are de^gnated by 
KAFL STORZ as suitable for the camera or 
the safe use Ы wtvch is р ю \^  fvrsafety 
reasons, do not perform unauthorbBd con­
versions or modUkxilions to the camera.

5.3 intended use

The C-CAM™ camera head (20290131 /
2029013^ Is intended to serve as a mount for 
optical systems and for the creation and transmis­
sion of Image and data signals to ttie camera con­
trol unit in medicai video endoscopy.
The use of the camera head In any way other 
than desCTibed atrave is not permitted for safety 
reasons.

5.4 User qual if ication
The C-HUB may only be used by physicians 
and medteal assistants v«ho have a correspond­
ing specbiized qualification and who have been 
instructed in the use of the instrument.

A
A

5.3

ПРЕДУПРЕЖ/ЩНИВ; Нэобхсдимо e tw - 
ностсо6гжщап,)казаитпоэкаплуага1̂ и  
спв19ф в & 1титврфвйсовприш«^еиыха 
ю»/бтвции мЕюиминских изда/м). 
ПРЕДУПРЕЖ/ЩНИЕ; ЦроверяЯгв прибор 
перт к а т **  применением. Бели вхсще 
опвргцт юобрв)¥ашв станаг -нэтои- 
фдмы»*. следует отсоединить от 
ачооскопа и фсдафкить операцж) при виз̂  ̂
31№>наынвбп(щант. Еот эю невозмояш, 
»^ургдол>юн решит, юк двйсгаоаатъ 
далее Рвкоме(щувгсядвржагьнагатоввэа- 
пасной фибор.
ПРЕДУПРЕЖДЕШ1В: Нэпосредственнод:̂  
игослекзи(дргогншвненияинсгрушт)в 
и принадпежноствй, г̂ чыеняеиыхасочега- 
Hw с данной.ттекой камеры, иеобютл) 
npoaepsm>i*( бе^пречное состоящее рабо- 
тоспособностьиюшпектностыД^зжкгв 
наготове заласже инструиеигы.
ПРЕДУПРеЖДЕНИЕ; Данная ronoaxaiw^^ 
ры штат использоваться 7ШЛ0 с гринад- 
лвз^иооя^.ргсходнь/шиодноразовыш 
издеп1!ши, юторыедртцаны компанией 
К^5Ю Й1кпр1Ш внвтоскемеройипи 
применение 1Юторьх не вьоьвает оомнешй 
сп>§<иэрешябвэопвсносш Самоеапыая 
мсаифм(а1ф(яииэмвнвнивкамврыпорри- 
чт1амбвх)пасностзвпрвшвны.
Цехювое назначение

Головка камеры С-САМ™ (20290131 /2CG90132) 
служкгт для подключения оптических систем, 
для создания и передами сигнала изображения 
и данных на блок управления камерой в меди­
цинской ВИД0ОЭНДОСКОПИИ.
По причинам безопасности запрещается 
использовать половку камеры в друпм, не 
соответствующе описанным выше целях.

& 4  Квалификация пользователя
Э<сплуатация половки камеры С-САМ рЕо- 
решена только врачебному и медицинскому 
персоналу, который имеет соответствуюиую 
профессиональную квалификацию и прошел 
о б у ^ и е  по обращению с инструментом.
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6  Anwendungsgebiete und 
Kontraindikationen

6.1 Anwendungsgebiete
Dieses Produkt 1st als Endoskoplezubehdr zu 
verwenden. Besondere Anwendungsgebiete 
und Kontraindikationen finden Sie in der 
Gebrauchsanwelsung des KARL STORZ 
Vldeosystems.

6  indications and Contraindi­
cations

6.1 Indications for use
This product is to be used as an endoscopic 
accessory. Please consult the KARL STORZ video 
system instruction manual for specific indteations 
and contraindtaatlons.

6  Области применения и 
проти воп оказан ия

в. 1 Области применения
Данное изделие используется в качестве эндо­
скопической принадлежности. Специальные 
области применения и противопоказания Вы 
найдете в инструкции по применению видеоси­
стемы KARL STORZ.

9
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7 Pfiege und Reinigung
7.1 Pfiege und Handhabung

® HINWEIS; Die Kappe, rmOerder Катет- 
kopf ausgeliefert wk-d, dientnur ги т  Schutz 
beim Transport. Sie wkd danach п Ш  wie- 
derverwendet (к&гю Aufbereitung)

Beachten Sie die folgenden Anleitungen fur eine 
or(*iungsgemaBe Handhabung und Pfiege des 
Kamerakopfes, damit die Kamera m6gltehst lange 
halt:

STECKEN SE DAS KABEL DES KAMERAKOPFES 
NCKT IN DIE BUCHSE AM MONITOR, WENN ES 
FEUCHT ODER NiCHT SAUBW 1ST. Der Stocker 
muss frei von Geweberesten und v6lllg sauber 
sela Wischen Ste Feuchtlgkeit vor dem Bnstecken 
mit einem flusenamien Einmaltuch trocken.

Ф HINWEIS: Die elektiischer) КопШ в sind 
empfindlcti tmd rmssen вогдШМд getrock- 
netwerdery.

HEBEN SE DEN KAMEFWKOPF NICHT AM KABB. 
AN. Fassen Sie immer zuerst den Kamerakopf an 
und dann das Kabel und den Stocker. Das Kabel 
besteht aus dunren etektronischen Leltem und sdl- 
te vorsfchtig behandelt werden.

7 C are and Cleaning
7.1 Care and handling
^  NOTE; The cap with which the camera heed 
^  Is delivered is designed only to protect the 

device d u i^  transport. Afterwards, it is not 
reused ̂  prepa^tion).

To maximize the life o f ycsur camera, please follow 
the guidelines given below tor proper harxJing and 
care of the camera head:

DO NOT PLLX3 THE CAM ffiA HEAD CABLE WTO 
THE CONNECTION SOCKET ON THE MONfTOR 
IF IT IS WET OR NOT CLEAN. Always ensure the 
cord connector Is free Ы debris and completely 
cteaa If moisture Is present, dry thoroughly with 
low lint dlsposat3le doth prior to insertion.

^  NOTE: The electricat contacts are fiagite 
^  arxf must fee dried careMy.

DO NOT ИСК UP THE CAMERA HEAD BY ITS 
CABLE. Always pick up the canfwra head first, then 
provide secondary support for the cable and con­
nector. The cable contains tiny electronic conduc­
tors and should be treated gently and carefully.

7  О ч и ст к а  и у х о д

7.1 Мсод и обращение
/ | ^  УКА34ЯИЕ: Колпачок, с которым по-
^  ставляегся головка камеры, служит

тпы<о в качестве защиты при транспор- 
тцроэмэ. После этого колпачок больше не 
используется (не пздпе>пгт обработт). 

Для того, чтобы камера как можно дольше 
оставалась работоспосо«5ной, соблюдайте сле­
дующие указания по надлежащему обращению 
и yxcw за головкой камеры.

ЕСЛИ КАБЕЛЬ ГОЛОВКИ КАМЭ=Ы ВЛАЖНЫ!̂  
ИЛИ ЗАГРЯЗНВННЫЙ. НЕ ВСТАВЛЯЙТЕ ЕГО 
В ГНЕЗДО MOWTOPA На штекере не должно 
быть остатков биологической ткани, он должен 
быть абсолютно чистым. Вытрите насую штекер 
при помощи одноразовой салфетки с низким 
содержанием ворса прежде чем вставить его.

Ф УКАЗАНИЕ: Все электрические разъемы 
следует очень аккурвтю протирать насухо.

НЕ ПОДНИМАРП'Е ГОЛОВКУ КАМЕРЫ, ДЕРЖА 
ЗА КАБЕЛЬ. Сначала беритвсь за головку 

камеры, а затем -  за кабель и штекер. Кабель 
состоит из тонких электронных проводов, с 
НИИ нужно обращаться осторожно.

DAS KAMERASYSTEM МСНГ IN О КВаЭИ  
SONNENUCHT ODER IN EINER EXTOEM 
HEISSEN UMGEBUNG AUFBEWAHREN.

DIE KAMERA NIGHT MIT ZU ENG 
AUFGEROLLTEM ODER GEFALTETEM KABEL 
AUFBEWAHREN. Das Kabel immer in losen 
Schlaufen von mindestens 15 cm DurchrTiesser 
aufrollen.

STORE CAMERA SYSTEM AWAY FROM DIRECT 
SUNLIGHT OR EXCESSIVE HEAT.

DO NOT STORE THE CAMERA WITH CABLE 
C aLH ) TIGHTLY OR GATHERED INTO FOLDS. 
A lw ^s arrange the cable in loose coils of 6 inches 
(15 cm) or more In diameter.

HE ХРАНИТЕ СИСТВИУ КАМЕРЫ ПОД 
ПРЯМЫМИ СОЛНЕЧНЫМИ ЛУЧАМИ ИЛИ 
В УСЛОВИЯХ СЛИШКОМ ВЫСОКОЙ 
ТЕМПЕРАТУРЫ.

НЕ ХРАНИТЕ КАМЕРУ СО СЛИШЮМ ТУГО 
СМОТАННЫМ ИЛИ СТОЖЕННЫМ КАБЕЛЕМ. 
Укладывайте кабели витками диаметром мини­
мум 15 см.
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в а м  ABROLLEN DES KABELS NICHT ZU 
SCHNELL AM KABEL ZIEHEN. Es kflnnte abkni- 
cken und beschddgt werden. Das Kabel immer 
langsam und vorslchtig abrolien.

DO NOT RARDLY P U a THE CABLE WHBnJ 
UNCOILING. Harmful 'kinks' can result. Always 
allow the cable to uncoil gently and loosely.

ПРИ В^ЗМАТЫВАНИИ КАБЕЛЯ HE ТЯНИТЕ ЗА 
КАБЕЛЬ СЛИШКОМ БЫСТРО, Он может пере- 
юмиться и повредиться Всегда разматывайте 
кабель медленно и осторожно.
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DER KAMERAKOPF DARF NCHT 
DAMPFSTERILlSlfflT WERDEN. Eine sichere 
Sterilisation erfoigt mit ETO-Gas bel hSchstens 
60 *C Oder nach der STER6*  Oder STERRAD* 
Methods nach den Angaben des Herstellers.

DO NOT AUTOCIjAVE THE CAMERA HEAD. 
Safety sterilize by ETO gas with temperature not 
exceeding 140°F (60°C) or by the STERIS* or 
STffiRAD* methods, according to manufacturer's 
instructions.

ГОГОВКУ КАМЕРЫ НЕЛЬЗЯ СТЕРИЛИЗОВАТЬ 
ПАРОМ. Безопасная стерилизация осущест- 
апяется с помоифю окиси этилена при макс. 
температуре 60 °С или по методу STERIS* ил1 
STERRAD* с учетом указаний производитвля.

WARNUHG: Die folgende A lternative 
is t ausschfleeiich m den USA ertaubt:
Der Kemerakopf kann auch fur hdchstens 
45 Minutenh maximal 2,4-pmzentge 
Glutaraldehyd-Desinfektionsldsur)g elnge- 
taucht werden.

WARNB/a- The follow ing attem ative is 
only perm itted in  ttte  USA: Alternati/ely, 
the camera head may be safely soal(ecl 
та гю  greater than 2.4% GkAaratdehyde 
dsinfBction solution for no longer than 45 
mhutes.

ГУ>ЕДУПРЕЖДЕНИЕ; Следующая 
альтернатива разрешена толь­
ко в США; головку камеры можно 
погружать не болев 45 лпнутв макс. 
2,4-процентый дез^ьфищ/ующчй 
раствор глутарового аль10вгща.

DAS SYSTEM V0RSCHT1G BEHANDELN 
und Starke St60e vermeiden, Zum Transport 
die Originatverpackung verwenden, um elne 
BeschSdigung des GerSts zu vermeiden.

HANDLE THE SYSTBH WfTH CARE, avoiding 
extreme impacts to devlca When transporting, 
use the original shipping box to prevert damage 
to the device.

БЕРЕЖНО ОБРАЩАЙТЕСЬ С СИСТЕМОЙ и 
избегайте сильных ударов. Чтобы избежать 
ггаервждвни;1 прибора следует использовать 
для транспортировки оригинальную упаковку.

14
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7.2 Referenztabelle fur zulassige 
Sterilisations- und Desinfeltti- 
onsmethoden
VORSICHT: Der C-CAM^<* Kam &^opf ist 
nicht autoWavterbar. Es darf KEIN Тей des 
Kamerakoefss oder afer OpVk-Kupplung 
dampfsteriisiert (au tokla /î  w&den. Ste 
wQtxien kreparabei beschadgt.

7.2 Approved Sterilization and 
Disinfection Methods Refer­
ence Chart
CAUnON: The C-CAM™ camera head Is 
Non-Autoclavable. DO NOT steam ster№ze 
<autocla>/̂ any pert o f the camera head 
or optical adaptor, irreparable damage w it 
ОСОЛ.

7.2 Справочная таблица допу­
стимых методов стерилиза­
ции и дезинфекции.
ОСТОРОЖНО: Головка камеры С-САМ™ 
не годпем/гт аетаклввироаажю. НИ 
ОДНА т  деталей половкткгмерышч 
оптической муфты не должна гкщвар- 
гаться сгерилиза1»^и паром Савтоюиаи- 
роаанмо). Это прива/щ к повре»^зеш- 
ям, ремонт которых будет невозмо>кен.

KAMERA-
KOPF/

CAMERA
HEAD/

ГОЮВКА
КАМЕРЫ

STERILISATDN /  STERILIZATION /  СТЕРИЛИЗА14ИЯ

ЫО-G as/ 
ЕГО G as/ 

Окись 
этилена

STERRAD* STERIS»

100S 
(International /  
international /  

международн.)

100S Kufzprogramm / 
100S Short Cycle/ 

короткая программа 
1008 (nur USA/only 
US/толькоСШ А)

NX
Standardprogramm /  
NX Stan<terd Cycle/ 

стандартная 
программа W

100NX 
Standardprogramm / 

100NX Standard 
Cycle / стандартная 
профамма ICDI^

V-PR01 V-PR01
Plus

С-САМ™ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

WMNUNG: Die 'т  ftx&encten darge- 
stenen Jxxhwii1<samen Desir/ektionsme- 
thoderf Sind ausschle&ch h  den USA 
erlaubt.

WARNUG: The "Hgh Level Dishfaaion 
Methods' detaaed bekw are only pemiitted 
In the USA.

ПР£ДУПРЕЖДЕНИ£; Праоставленные 
далее •мепщы дезинфекции высокого 
уровня» разрешены исклкштвлыю в 
США.

KAMERAKOPF/ 
CAMERA HEAD/ 

ГОЛОВКА КАМЕРЫ

HOCHWIRKSAME DESINFEKTION /  HIGH LEVEL DISINFECTION /  
ДЕЗИНФЕКЦИЯ ВЫСОЮГО УРОВНЯ (nur USA /  only US /  тшько CQJA) STERILE ABDECKUNG/ 

STERILE DRAPE/ 
СТЕРИЛЬЮЕ ПОКРЬЯИЕCIDEX (Glutaraldehyd /  Glutaraldehyde /  

глутаровый альдегид, 2,4%)
Resert XL HLD (Wasserstotfperoxid /  

Hydrogen Peroxide /  пероксид 
водорода, 2,0%)

С-САМт^ ✓ ✓ ✓
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7.3 Richtlinien fur Reinigung, Des- 
infektion und Sterilisation

Die aktuell geltenden landesspeziflschen 
Bestlmmungen fiir Reinigung, Desinfektkxi und 
Sterilisation mussen unbedingt eingehalten werden.
Um elne optlmale Bildwiedergabe slcherzustel- 
ien, mussen die Lichtein- und -ausg^nge vcxi 
Категакор(ёпЬеК, Lichtkabei und Endoskop 
immer sauber gehalten werden. Exponlerte Rdchen 
mit elnem In neutraler Relnlgungskjeung getrfinkten 
Wattetupfer sSubem und anschlleBend mit einem 
in Alkohol getrdnkten W attetipfer abwischen.

VORSICHT: Vor und nech dem Desvifizie- 
ГВП oderSteflHsierBn das КатвгекорШ х! 
a t/ BruchsteHen oder Risse uberprijferi. 
Kemerakdpfe m it beschddigtem Kabel 
dufen NChfT desinfiziert oder steritsiert 
werden. BruchsteHen oder FKsse fuhren 
dazu, dass FkissigKBit In das Kamerakabel 
etndringt und es tiescnSdlgt. Bnen be- 
schSdigten KanKrakopfzurReperaturan 
KARL zurOcksenden
VORSICHT: Rucks&nde юп De^fektions- 
oder ̂ er^sOionsmimki am Kartenstecker 
das Kamerakopfes кбппеп zum Vfereagen 
der КатегавШ гопк fOhren.
VORSICHT: Die Kafwrakc^^effTtteit so№ 
vor dem Gebiauc^undvorjeder weiteren 
VenmndiDg nach zugelassenen Verfyhren 
zur 1пШ 1опз/егШипд grvrKticti gereinigt 
und deskiHziert/Steî ^ett werden Abwei- 
chungen von den empfohlenen Reinigungs-, 
DesinfeMkxK- und SteriHsabonsparametem 
sInd vom Anwender zu vaHdieren
VORSICHT: Die Verwendung anderer 
els der von KARL SWRZ empfoNenen 
Desin(ek1ions-/Ste/ilisationsverhhren kann 
sich negativ a J  das Material der Катета 
und der Instnxnentenlojpptung auswirken. 
SimWche daraus resultierende SchSdert 
Sind nicht durch ofe Garantie gedeckt.

7.3 Cleaning, disinfection and 
sterilization guidelines

ТЪе latest country-specillc cleaning, disinfec­
tion and sterilization regulations must be strictly 
adhered to.
To ensure optimal reproduction of the endoscopic 
image, ttie light entrarces and exits of the camera 
head assembly, light cable and endoscope must 
always be kepA clean. Clean exposed taces with a 
cotton swab dipped in a neutral soap solution and 
wipe with a cotton swab soaked In alcohol.

CAUTION: Before and after distntecUon or 
sM zafibn, inspect the салюта head cable 
for txeeks or cuts. Camera heeds with 
damaged cables should NOT be d/feWfecf- 
ed or sterikzed. A Ьгвак or cut In the саЫв 
wH lakiw ffikl to enter the camera cable 
and cause damage. Return the damaged 
camera head to KARL STORZ for repair.
CAUTION: AJowmg tviki-up of disinfectant 
or sterilant tooccur on the camera head 
card-edge connector can cause camera 
faHum.
CAUTION: The camera heed assembly 
shoJd tie  thoroughly cleaned and dis- 
infectBdfster№zed according to validated 
infecbon control procedures prbr to use 
and siU3seQuent reuse. Any deviations from 
the recorrmended parameters for cleaning, 
dsinfaction and s te rî k x i shouki tie  vali­
dated by the user.
CAUTION: Use Ы sterileatkxVdШecl̂ on 
nwthodsoth&U>an those recommended 
by KARL STOfZ may cause adverse ef- 
facts to the materials of the camera and 
endoscopic adaptor. Rasu№ng damage win 
not be covered by the watratty.

I

7.3 Рекомендации no очистке, 
дезинфекции и стерилизации

Необхс|Димо неукоснительно соблюдать акту- 
альньв действующие национальные требова­
ния по очистке, дезинфекции и стерилизации. 
Для обеспечения оптимальной передачи 
изображения, световые вмцды и выходы 
блока головки камеры, световсда и эщоско- 
па должны всегда содержаться в чистоте. 
Экспонированные участки поверхности слв1цу0т 
очищать ватным тампоном, пропитанным ней­
тральным моющим раствором, затем протирать 
тампоном, пропитанным 70%-ным спиртом.

ОСТОРОЖНО: До и пост даэинфекцииили 
сгвр кпш ^ проверьте кабель положи ка­
меры на Hant4tie разрывов и ттр е и т 
Гопоекикашры с поарв)1̂ рэнньы кабелем 
НЕЛЬЗЯ подвергать двзтрещ т или сте- 
рнлизацин Через рвзрьвышттрещт>1 
яцдкость можт пронтгуть внутрь кабеля 
юмерынкпаре&пьего. Огправыепо- 
вреи(двнную головку юшры на ф^му 
KAFL STORZ для ремонта
ОСЮРОЖНа Сстатда средств да» дезкн- 
фвкции или стертш рш  на unetepe карты 
голожи катеры могут вывести ю сгроя 
апектронику камеры.
ОСТОРОЖНО: Перт испольаоеением бю- 
ю головки камеры, а такке перед к а т ^  
последующим пртмнвнив!̂  онрртвн бьпь 
тщатвльноочищ»1 и прсдеэинфи1̂ 1рован/ 
простерилиэовансисполызоааниемрвэ- 
решвнного метода для гцхдупре)кдвния 
мм(робногоэара?№ния Оп(лонения от 
рв!(шендрвзтз)( параметров cmcTKii, 
дазжфекции и стерилизаитдогркны быть 
ааттхяш л  пол,эоватепеи.
ОСЮРОЖНО: Применение других (отли- 
чакхткся от реюмендрва1«*>и( компам«ей 
KAPL 5ЮР2} методов деэтфекции^стри- 
тзаиии, может отрицательно повлиять на 
материал камеры и совциинителыой муфты 
дпятктр^^енюа На аызаанные а резуль­
тате зтот повреждения гарантия не распро­
страняется.
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7.4 Vorbereltende MaBnahmen zur 
Reinigung und Sterilisation

Die Kamerakopfelnhelt unminelbar nach 
dem Gebrauch in einer enzymatischen 
Relnlgungs»sung mit neulratem pH (pH 6,0 - 
8.0)* einwelchen, damit Blut, EtweiB und andere 
Verunreinlgungen nicht antrocknen.
*Beispiele fOr den US-MarM: Enzol, Metrizynra 
Oder eln nach den Herstellerangaben ordnungsge- 
тёб verdijnntes, glelchwertlges MItteO

7.5

7.4 Preparation for cleaning and 
sterilization

Place the camera head assembly In containers 
and soak with a neutral pH (pH 6.0 -  8.0) enzy­
matic cleaning solution* Imniedlately alter use to 
prevent blood, protein and other contaminants 
from drying onto the equipment.
* Examples for the US market; Enzol, 
Metrizyme or eqiivalent diluted to proper concen­
trations per manufectixer’s instructions)

Relnlgungsanleitung 
VORSiCHT: Beim Reinigen von konta- 
minierten Instrurwften und German sind 
Sctujtzhandschuhe, Sctvtikeidung ш д ein 
Gesichtsschulzzu tragea

7.6 Kamerakopfeinhelt
1. Die Kamerakopfeinhelt sorgSltig spulen, um 

grote Verschmutzungen zu entfemen, Es wird 
empfohien, destiliiertes Wasser zum Reinigen 
und Abspulen der Kamerakopfanheit zu ver- 
werxten.

2. Die Kamerakopfeinhelt wllstandig In ёпе 
enzymatische ReinlgungslOsung mIt neutra- 
lem pH* und destlllienee Wasser eintauchen. 
KARL STORZ empfiehtt, nicht ausschlieBlich 
Reinlgungsmlttel zu verwenden, da diese hohe 
Konzentratlonen an Tensiden enthalten. die 
elnen Rim auf dem Gerdt bilden кбппеп.
* Beispieie fOr den US-Markt Enzol, 
Metrizyme Oder eln nach den Hersteilerangatien 
gieichwertiges MitteO

3. Entfemen Sie Gewebereste und Verunreinigungen 
mit einer weichen BOrste vom Kamerakcpt. 
Relnigijigszubehbr 1st bei KARL STORZ erhftlt- 
lich,

4. Achten Sie darauf, dass der Kartenstecker \й111д 
sauber 1st.

5. Folgendes glK nur fQr den US-Markt:
Reinigungsbursten sollten tSgllch gereinigt und 
hochwlrksam desinflziert Oder sterilisiert werden. 
Folgendes gilt fQr den Markt auBertialb 
der USA: Reinigungsbursten sollten tSglich 
gereinigt, desinflziert und sterilisiert vierden.

7.5 Cleaning instructions
CAUTION: W earprt̂ ectiveglo^, cblh- 
kigafidateoem esklorcieeringolcon- 
taminatect equ^ment.

7.5

7.6 Camera Head Assembly
1. Thoroughly rinse the camera head assembly 

to remove all gross debris. Dstllled water Is 
recommended tor cleaning and rinsing of the 
camera head assembly.

2. Completely Immerse the camera head assembly 
and camera head cat)le in a neutral pH enzy­
matic cleaning solution* and distiied water 
KARL STORZ does not recommend tfie use of 
detergents akxie, as they contain high concen- 
trattons c# surfactants which can lea\« a film on 
the equipment.
* Examples for the US market: Enzol, 
Metrizyme or equivalent per manufacturer's 
instructions)

a  Remove any residual debris and contarrinants 
from the camera head assembly with a soft 
brush. Cleaning aco^sorlee are available from 
KARL STORZ.

4. Be sure that the card-edge connector Is thor­
oughly clean.

5. The following only applies to the US market: 
Oeanlng brushes should be cleaned and high 
level dteinfected or sterilized dally.
The followirtg applies to the non-US market: 
Cleaning brushes should be cleaned, disinfected 
and sterilized daily.

7.4 Подготовител ьные
мероприятия для очистки 
и стерилизации

Для предотвращения высыхания кроеи, белка 
и прочих зафязнений гкшожитв блок головки 
камеры в ферментативный моющий раствор с 
нейтральным pH (pH 6,0-8,0)* сразу после при­
менения.
*Пример для прод^ции на рынке США:
Enzol, Metrizynne или аналогичное средство, 
разбавленное надлежащим образом согласно 
>1<азаниям производитвля)

Руководство по очистке
ОСТОРОЖНО: При очистив конташни- 
роввннык жструмактов и гриборов на- 
девайте защитные пврчатки, эаи$т*ую 
одви<ду и защитную маску.

7.6 Блок головки камеры
1. Хорошо счистите блок головки камеры, чтобы 

удалить с«1льные загрязнения. Для мытья и опо- 
ласшвания блока голоеки камеры рекомендуется 
грименять дистиллированную BOKV.

2. Полностыо nonF^fTB блок головки камеры в 
ферментативный моющий раствор с нейтралы«м 
pH" и дистиллироважой водой. KARL STORZ не 
рекомендует использовать нервзбввленное мою­
щее средство, так как в нем оодержится высокая 
концентреция поверхностно-активных веществ, 
которые приводят к образовании пленки на при­
боре.
* Пр«нюр для продукции на рынке США: Enzd, 
MeWzyme или рекомеццованное производителем 
аналогичное qDeflCTBO)

3. При помощи мягкой щетки удалите с голоеш 
камеры OCTHTW биологической ткени и гроние 
загрязнения. Чютящие принадлеимхгти можно 
приобрести у компдаии KARL STORZ.

4. Следите за там, чтобы ияекер кгрты был полно­
стью чистым.

5. Двйстеитально только для продукции 
на рынке США: >*1стяцие щетки требучя 
ежеонееного проееден̂ чя дезинфекции высокого 
у р с ^  и стерилизации.
Действительно для продукции за пределами 
США: ч«ляцие щетки требуют ежедневного 
проведения очистт, дезинфек!^ и 
стерилизации.
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6. SpOlen Sie die Kamerakopfeinhelt dreimal 
(levvells mlndestens 1 Minute mit destllllertem 
Wasser ab. Das Spulwasser am Ende Jedes 
Abspiitvorgangee ablaufen lassen, da es durch 
dte Relnlgung^eeung verunrelnigt 1st, Bne 
grijndliche Spulung dsr Kametakopfdnhelt
1st zum Entfernen von Verunreinigungen Oder 
Reinigungsmlttelrtickstanden erfordertich, die 
die Sterilisation beelntrSchtigen kSnnten.

7. C&s GerSt mit elnem flusenfreien, welchen 
Tuch trocknen. Den Kartenstecl<er mit 
70%igem isopropyl-Alkoho) al3wlschen, um alle 
Ruckstande zu t»eseitlgen,

8. Die exponlerten Gasfenster nlcht an der Luft 
trocknen lassen. GlasJiachen kdnnen mit 
elnem In 70%igem bopropyl-Alkohol getrenk- 
ten WattestSbchen gerelnl^ werden, um 
Streifenblldung und Reckon zu vermelden. Die 
Rachen anschlieBend sorgtaitig mit elnem wei- 
chen Wattestabchen trocknen.

9. PrOfen Sle dte Kamerakopfeinhelt und das 
Kamerakopfkabel nach dem Relnigen auf 
Saut)erkelt und Beschddlgungen.

6. Triple-rinse the camera head assembly with 
dfetilled water, for a minimum of one minute for 
each rinse. The rinse water should t>e discarded 
at the end of each rinse, as it will t»e contami­
nated with the cleaning solution. Thorough rins­
ing of the camera head assembly Is necessary 
for removing any debris or detergent wtiich 
could Interfere with sterilization.

7. Dry the equipment with a lint-free soft cloth. 
Wipe the card-edge connector with 70% iso­
propyl alcohol to renrove any residual detergent.

8. Do not allow exposed glass windows to air dry. 
70% isopropyl alcohol may be applied to glass 
surfaces with a soft cotton applickor to prevent 
streaks and spots. Dry the surfaces thoroughly 
with a ootton applicator after applying the alco­
hol,

9. After cleaning, inspect the camera head assem­
bly and camera head cable for cleanliness and 
damage.

6. Трижды сполосште блок голсеки камеры (мини­
мум по 1 минуте) дистиллированной водой. В 
конце каждого этапа полоскания использованная 
вода должна стеч>, так как она зафязиена мою­
щим раствором. Тщательное промывание блока 
головш кзмеры необход^ для удаления загряз­
нений или остатков моющего средства, кяорыв 
могут отрицательно повлиять на процесс стери­
лизации.

7. Высушите прибор одноразовой нетаной 
салфежой. 1"̂ хэттмте ипвкер карты 70 %-ным 
изопропиловым спиртом, чтобы удалить все 
осгажи моющих средств.

8. Не сушле на воздухе экспонированные 
стеклянные поверхности. Для предотвращения 
появления полос и пятен оч1щайте стеклянные 
поверхности при помощи ватной палочки, 
смоченной 70 %-ным изопропиловым спиртом. 
Затем профите поверхности досуха мяпюй 
ватной пало*̂ «)й.

9. После очисжи фоверые чистоту блока пэлоеки 
камеры и кабеля паловси камеры, а также на 
прэдмет отсутствия возможных повреждений.

I VORSICHT: U nte^hen  Sie das Катв- 
rakoptkabel auf Bnjchste^m Oder Risse 
KamerakOpfe m it beschSdigtem Kabet 
dOrfen nicht sterifsiert Oder d e s in ft^  
werden. Sendee Sie e*nen Kemerakopf 
mit beschSdigtem Kabel zur Reparatur an 
KARLSЮPZвh.

lO.Vor dem Sterillsleren uncVoder Desinfizieren 
das Kamerakopf-Kabel In Schiaufen mit mln­
destens 15 cm [Xirchmesser aufwlckeln. Dabei 
das Kabel nicht knteken Oder verdrehen.

CAUTION; Irtspect the camera head саШ 
tor breate and cuts. Camera heacB with 
damaged cables stKxJd not be steriШ ^ 
ordisir)fected Retim camera heads with 
damaged cables to KARL STORZ for repair.

lO.Before sterillzaion and/or disinfection, coil 
the camera head cable Into loops at least six 
Inches {15 cm) In diameter. Do not Wnk or twist 
the cable.

I ОСТОРОЖНО: Осмотрите кабель 
головки камеры на предмет 
разрывов или трвщж, Голоеки 
камеры с повре к̂денным кабелем 
нельзя подвергать стерилизации 
илидезинфек1̂ ^ . Гоювку камеры 
с твреждвнным кабелем аюшлите 
KOMnan^KARLSTiyz для ремонта.

10. ГЪред стерилизацией и/или дезинфекцией 
свернуть кабель головки камеры витками 
диаметром минимум 15 см. При этом запре­
щается сгибать или перекручивать кабель.

H lfM E IS ; KARL ЗЮ Г^ empfieM, die Ка- 
merakopfanheit w§nrend operativer E in^iffe 
steril abzudecken, um die Leber\sdauer der 
Катета zu verlingem.

Ф NOTE; To proky^ the Me of the camera, 
KARL ЗТСШ recommends the use sterile 
drapes to cover the camera head assembly 
during surgical procedures.

^  УКАЗАНИЕ; С целью продления срока 
^  службы компания KARL STORZ реко­

мендует закрывать блок половки камеры 
стерильным чехлом во время проведения 
операций.
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7.7 Steiil isationsanleitung

Fur ersSTialigBS und nachfcjlgendes Sterillstefen alter 
ncht autoklavterbaren Kannerakopfleite wird dte йЫ1- 
che Gassterilisadon mit Bhytenoxid (ЕЮ) ampfchten. 
Sle kdrmen auch mit dem Steris V -P fl01 ~  Oder 
STERRAD* Stenlisalionesystem sterllisiert werden. 
Um dte gewtTKhle Steriiia von 10-* SAL {Sterilty 
Assurance LfiweO zu erzteten, empftehlt KAF#. STORZ 
dte angegebenen Stertlisatonsmelhoden m l ЕЮ 
Oder den Sterllsationssystefnen Steris V-PR01 ™ 
und STERRAE)*.

7.7 Sterilization instructions

Routine ethylene odde (ЕЮ) sterilization is recom- 
nfiended tor Initial and subsequent sterilization of 
all non-autocl»abte camera head assemblies. 
They may also be Steris V-PRO 1 ™ or STERRAD* 
Sterilization System sterilized. To achieve the 
d ^ re d  sterility assurance tevel (ЗАЦ of 10*.
KARL STORZ recommends the foltowing ЕЮ, 
Steris V-PR01 ™ and STERRAD* Sterilization 
System sterilization nrethods.

7.7 Руководство no 
стерилизации

Для первой и последующей стерилизации всюс не 
подлежащих автсклавированию деталей головки 
1вмеры рекомендуется стерилизация окисью 
зггшюна (ЭО). Их таюке м с р кн о  стерилизовать с 
помощью V-PR01 ™ или системы стерилизации 
STERFIAD*. Чтобы добиться желаемой стериль­
ности 10* SAL {Sterilly Assuranoe Level -  уровень 
гарантируемой crepHflbHOCTv̂ , KARL STDF^ реко­
мендует методы стерилизации окисью этилена 
или с применением стерилизационньес систем 
Steris V-PRO 1™ и STERRAD».

VORSICHT; Es dsrfKBN  fetf das Kame- 
rahopfes Oder der Optik-Kuppkng dampf- 
s te rili^  fau to^v î w e rdea  SteMifden 
irwperabel beschMgt.
VORSICHT: Vor d& St&tsMon muss 
diB KamemkopfBinheit зсхдШШд geranigt 
werden. DabeimOssen^Ofganischen 
Ruckstdnde, BkJt und Rengungsldsung 
vollstindlg entfemt warden.
VORSICHT; Die empfoNanen StenSsa  ̂
onspemmetergelten nur in Varbindung mit 
einer sachgem68 g&ivarteten und каШзпаг- 
ten Sten^saiionsapperatî .

CAUTKM: DO NOT steam sta№ze <aufo- 
dava) any parted the camem head or ap i­
cal adaptor, 1ггерагШе damage wHl occur.

CAUTION: Before ster№2stion, the camera 
head assembly must be thoroughly deaned 
and aB organc material, blood and cleaning 
soMlon со т^Ш у removed.

CAUTION: ТТю recommended sterMzation 
parameters are only vakl with sterlization 
equipment that is properly maintained and 
caHbrated

I ОСТОРОЖНО; НИ QQHA из деталей 
головки камеры или огтнеской муфты 
не должна подвергаться а щ м л и з^т 
паром (автоклввированию). Эго 
прювдегг к поврв)*(дениям, ремонт 
которых будет невоэмо>юн.
ОСТОРОЖНО: Перед сгертиэацивй 
wofijfcujnMO тщательно очищать блок 
паловш камеры. Все органические 
остатки, кровь и моющий раствор долж- 
и>1 быть полностью удапеня. 
ОСТОРОЖНО: Рекомеьщуемые пара­
метры стерчлюацт действите/ььы 
талью, если стерилизация граводится 
в вали»1рованной и откалиброванной 
стерилизационной аппаратуре.
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7.7.1 Gassterilisation mit Ethylenoxid 
(ЕЮ)

1. Die Kamerakopfeinhelt reinigen, wie Im 
Relnigungsabschnltt dleser Gebrauchsanwelsung 
beschrieben. Die Kamerakopfeinheit In ein 
Sterlllsationssieb legen. Keine Instrumente auf die 
Kamera legen.

2. Alle SteflllsatlonszyMen mCissen elnen 
Vofbehandungsz^lus umtassen 
(Vorkondtlonlerung):

Temperatur 54 ± 2 “C 
Zeit: Э0 Minuten nominal 
Luftfsuchtlgkeit: г  70% rel. Feuchte 
V^<uum; 1,3 PSI

3. Das ЕЮ-Sterillsationsverfahren wurde von 
KARL STORZ mit folgenden Parametem vali- 
dlert:

Gasgemisch: 100% ЕЮ 
Temperatur SoUwert 56 “C 
Relati\.-e Luftfeuchtlgl<eit: г  70% rel. Feuctite 
Einwirkzeit (Feuchtigkeit): 30-45 Minuten 
Bnwirkzeit; 180 Minuten, fKompletter ZyWus) 
EtO-KoozentraMon: 735 ± 30 mg/l

4. Die Ausluftungszeit der Telle Isetrdgt 12 Stunden 
in einem bellebigen Ausliiftungsschrank bei 
einer Temperatur von 50-54 °C.

Zuiassige Hdchstwerte fur RuckstSnde nach EtO
Sterilisation (gemae ANSI/AAMI/ISO 10993-7);
Ethylenoxid; 4 mg {< 24ti)
Ethytenchiortiydrin: 9 mg (< 24h)

(Ts HIHWBIS: SterUisationsver̂ irBn, die von 
^  d&ri beschriebenen vaMerten Prozess 

abweichen, mOssen hdividuee vaHdlert 
werden. Debei aSnd tender- sovvfe sferifea- 
torspezifische Voraussetzungen und Rah- 
menbedtngungen ЬвгйдйсЛ der Е(ГвШШ 
der Stef№sation sowfe der gegebenenfsHs 
efforderHchen AusXinungszeiten zu berOck- 
schOgen.

7.7.1 Ethylene Oxide (ЕЮ) gas 
steriization

1. Clean the camera head assembly as described 
In the cleaning section of this manual. Race the 
camera head assembly in a steriiizatton tray. Do 
not place any instruments on top of the camera.

2. All sterilization cvcles must include a precondl- 
boning cycle;

Temperature: 130 ± 5“F {54 ± 2 *q  
Time; 30 minutes nominal 
Humidity: >=70% RH 
Vacuum; 1.3psia

3. KARL STORZ has validated Ethylene Oxide 
(BO) sterilization using the following parameters:

Gas mixture; 100% ЕЮ 
Temperature; Set point of SS’ C 
Relative humidity: >=70% RH 
Humidity Dwell Time: 30-45 minutes 
Bqoosure time; 180 minutes, (full cycle) 
aO  concentration: 735 ± 30 mg/L

4. Aeration of the equipment can be accomplished 
in any aeration chamter at a temperature of 
120 -  130“1̂  (50 - 54=0 for 12 hours.

Maximum permissible levels of residue folloMvIng 
ЕЮ sterilization (according to ANSI/AAMI/1S0 
10993-7):
Ethylene oxide: 4 mg (< 24h)
Ethylene chlorohydnn: 9 mg (< 24h)

Ф NOTE: Stef№zsllon methods which devi­
ate from the vaSdeied processes described 
must be vaMated МШиайу. The courtry- 
specific and sterHizM^n device-spectHc 
rBQuirements and оиШю condMons con- 
cerning the effacth'oness of the sterilization 
must be taker) Into account, as must, where 
appteable, the necessary airing times.

7.7.1 Стерилизация окисью этилена 
(ЭО)

1. Очистите блок головки камеры, как указано
в разделе по очистке в данной инструкции по 
эксплуатации. Положите блок головки камеры 
на стерилизационную оетку. Не кладите на 
камеру никаких инструментов.

2. Все циклы стерилизации должш включать 
цикл предварительной обработки 
(преоваритвльное кондиционирование):

Температура 54 ± 2 'С  
Время; номинально 30 минут 
Влажность воздуха: г  70% относкгельной 
влажности 
Вакуум; 1.3 PSI

3. Стерилизации окисью этилена валидироеана 
KARL STORZ при соблюдении следующих 
параметров:

Газовая смесь; 100% ЭО 
Температура; зaдa^♦^oв значение 55 *С 
Относительная влажность воздуха: г  70% 
относительной влажности 
Время воздействия (влажность): 30-45 минут 
Время воздействия: 180 минут, (полный цикл) 
Концентрация ЭО; 735 ± 30 мг/л

4. Время аэрации деталей составляет 12 часов 
в любом вытяжном шкафу при температуре 
50-54 *С.

Максимально допустимые нормы остающихся 
веществ после стерилизации ЭО (согласно
ANSI/AAMI/S010993-7): __
Окись эт>1лена 4 мг (< 24 ч.)
Этиленхлоргидрин; 9 мг (< 24 ч.)

УКАЗАНкК; Методы ствршмзацт,
^  когсрые отклоняются от описанных, псд- 

твврждвнных при валщации процессов, 
подлежат в а т т ц т  в индивидуальном 
порядке. При этом необходимо соблю­
дать действующие в данной стране и 
специфические для сюри/чзации усло­
вия относитв/ьно эфф^ивиости стери­
лизации, а также нвобхсщииуюдля этого 
продолжитвл>ность аэрации.
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7.7.2 STERRAD* Steriisationssysteme 
(STERRAD* 100S, NX und 100NX)

Bei den STERRAD* aerilsattonssystemen von 
Advanced Sterilization Products werden 
Mikroorganlsmen cfcjrch eine Synefgie ẑ Aiischen 
Wasaerstoftperoxid und Niedertempefatur-Gasplasrna 
schnell bel niedfiger Tempetatur und geringer 
Feuchtigkeit Inaktiviert. Es kann zur endgStlgen 
Sterilisation von otdnungsgemSB gerelnî en, 
gespiiiten und getrockneten M^ederverwendba^ 
Medizinprodukten eingesetzt werder.
STERRAD* NX™ 1st ein Tischsterilisalbnsgefa 
mit einer rechtecWgen Kammer von 5 1 3 1 /  261 
(nutzbar). Es nutzt das ^eiche Sterillsatbnsniitlel 
(Wasserstoffperoxid) wie das andere STERRAEJP 
Gerat {STERRAD* 1008). Der wicrtigste Unterschled 
1st das Verdampfungssystem. das WasserstoffpercKb 
konzertrtert und die Diffusion in Lumina vettessert. 
Dieses Kombinatbns-Verdampfungssystem bewirkt 
bei kOizeter ZyWusdauer eine vergtechbare Erv^rkung 
des Sterillsatlonsmittels
Das System STERRAD* 100NX™ 1st vieitgehend ver- 
gieichbar mit dem aktuelen STERRAD* NX System. 
Das System STffiRAD* 100NX™ ist ein grdfleres 
Steriiisationsge»at m l elner rechteckigen Kamnwr von 
1521/93,41 (nutztar).

VORSICHT: Die S7EFftAD*-SteriHsalion 
kann opbsche VerSndenmgen anderKa- 
m erakopfer^i vervrsachen, die die Fuiic- 
tiofis№hlgkeit der Kamera m  AUgemekien 
ncht beelrf6ct)tigen.
VORSICHT; Die КатегакорШ тШ  muss 
vofdem Hineinlegen in die STERRAC -̂ 
&eriSsationsl<ammer s o r^ tig  getnxknet 
werden. Gegвfкiёnde, d ie f^ i^ ^ k ^  
enthatten, kdnnen ги т  Abbruch des SteriS- 
sationszykiis ЮЬгеп.
VORSICHT: Nur STBTiW -konvattjIe 
lnstnjme(̂ enlrSger t i der Stertisatonskamnef 
verwendea DieselnstiuDententrigersindso 
konstnien, dlass gev«§/irtetsfer 1st, dass die 
ОедепЯёгж)е\лх1 PtBBma umgaben Sind. 
\Ю ЯЖНП NurPdypropylen-Steritisetions- 
hceen und Pofyolelm-Beutel venvenden'. KeS- 
ne Papierbeutel Oder StffSsaffonshtHten m l 
Zeitstotf- Oder Ваиггт)йапЫ venvenden.
* fur US-Markt: Von der FDA zugeiassen

I

7.7.2 STERRAD* Sterilization Systems 
(STERRAD* 100S, NX, and 100NX)

The STB4RAD* Stertlizatkxi Systems, manufac­
tured by Advanced Sterilization Products (ASP), 
utilize a syner^sm between hydrogen peroxide 
and low temperature gas plasma to produce a 
rapid, low temperature, low moistu'e Inactiva­
tion Ы microofganisms. It is intended for terminal 
sterilization of property deaned, rinsed, and dried 
reusable medicai deMces.
STB4RAD* NX™ is a table top sterilizer with a 
rectangular chamber size of 513L /  26L (usable).
It utilizes the same sterilant (hydrogen peroxide) as 
the other STERRAD* unit, the STfflFlAD* IOCS. 
The major difference is the vaporization system, 
which renders the hydrogen peroxide sterilant 
more concentrated and irrproves diffusion Into 
lumens. This combined vaporization system com­
bined with a shorter cyde time results In a similar 
exposure to the sterilant.
The STB4RAD* 100NX™ System is very simi­
lar to the current STERRAD* NX System. The 
STBRRAD* 1CX)NX™ System is a large sterilizer 
with a rectangular chamber size of 152L /  93.4L 
(usable).

CAimON: STHimC^ sterm von may 
саиэе cosmetic changes to tne camera 
headassemOy which do not necessarity 
impact frte cameiB's AinctkmaSty. 
CAUTION: The camera heed assembly 
rmjst be thoroughty dried before toadhg 
into the STHWWD* stenlizatkjn chamber. 
Loads conUihtig mo^ture may causea 
cycie сапсейаЬоп.
CM jnON: Use only STERFW:̂ - 
compatible instvment trays In the stehH^- 
Uon chamber. These trays are spedaHy 
desî TBd to alow the ptesma to surround 
the Items.
CMmON; Use only polypropylene ster- 
jSzatfon wrap and pofyolefin pouches'.
Do m t use paper pouches or sterfSzstion 
wraps containing wood pdp or cotton.
*for US-mari<et: FDA-clear«j

7.7.2 Стерилизационные системы 
STERRAD* (STERRAD* 100S, NX 
HlOONX)

В старилизационных системах STERRAD* гроиэ- 
водства Adi»iced Sterilization Products (ASP) исполь­
зуются синерп« от перекиси водорода и низкотем- 
пературмой газовой плазмы, чтобы быстро нейтра­
лизовать мифоорганизмы при низкой температуре 
и незначительной влажности. Возможно применение 
на завершающем этапе стерилизации многоразовых 
медицинских изделий, ксгторые были надлежаи^им 
образом очищены, громыты и высушены.
STERRAD* NX™ -  это настольный стерилизацион­
ный аппарат с прямоугольной камерой на 51,3 л /
26 л (полвзмА  ̂объем). Подобно дг^шм аппгфатам 
STERRAD* (STERfW)* 10OS), в нем используется 
то же средство стерилизации (перокоцд водорода). 
Главным отличием является система испарения, 
нюторая концентрирует пероксид водорода и улуч­
шает диффузию в просветах. При помои^ данной 
системы испарения цалевая эффективность «зед- 
ства WW стерилизации обеспечивается за более 
короткое время стерилизадионнао микла.
Система STERRAD* 100(^™ во многом схожа 
с системой ST01RAD* №(. Система STERRAD* 
100NX™ представляет ообой более объемный сте­
рилизационный аппарат с прямоуголшой камерой 
на 152 л / 93,4 л (полезный объем).

ОСТОРОЖНО; Стврмизацкя а смсгеш
июжег вызвать юиенвние внеш­

него вида блока головки №меры, ююрое 
в целом не в т т  на работоспособность 
тиеры.
ОСЮРОЖНО: Переа уклещк>й в 
стерт«зецю>ную камеру STERfWfi 
следует тщательно высушить блок головки 
1шеры. фэдметы, содержащие втгу, могут 
привести к гцзерьванмо1щласт^млиза1̂ .  
ОСТОРОЖНО: Используйте в ствридаоа- 
ционной (Самаре ю лко совиестииыесо 
ЗТЕРПАСРлапи д /к инструментов. Специ­
альная юнструк!̂  данных лотков позволяет 
достиг комаст всех поверхностей идявлий 
с плазмой.
ОСЮРОЖНО: Используйте талью по- 
т^ютшеновые стерилизационные чаюк 
и пошолефиноеьв паквтъг. Не исполь^тте 
бумв)»^ пакеты или стерилизационше 
чехлы с содержанием целлюлозы нпи хлопка.
* для рынка США: допущено FDA

I

I

I
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1. Die Kamerakopfeinhelt reinigen und vorbereiten, 
wie Im Relnlgungsabschnitt dieser Qebrauchs- 
anweisung empfohlea Stellen Sie sicher, dess 
de Kamerakopleinhat v6Hig trocken 1st

2. Die Kanerakopfeinhelt so in den STERRAD*- 
Sterllisator legen, dass sie vorti Wasserstoff- 
peroxld-Dampf umflossen werden kann. Die 
Kamerakopfeinhelt darf die Wand des Sterilisa- 
tofs nicht beruhren.

3. Elne detailllerte Qebraichsanweisung finden 
Sie Im Betriebshandbuch Юг das spezieiie 
STERRAD* Stefiiisationssystem.

4. Aktuelie Infofmationen uber die Sterilisation mit 
STERRAD  ̂Sterilisatkxissystemen ertialten Sie 
bei Ad^ranced Steriliz^ion Products [ASP],

1. Clean and prepare the camera head assembfy 
as recommended In ttie cleaning section of this 
manual. Be sure that the camera head assem­
bly Is completely (ty.

2. Load the camera head assembly Into the 
STERRAD* sterilizer, arranging It so that the 
hydrogen peroxide vapor can surround It. Do 
not allow the camera head assemtily to touch 
the wall of the sterilizer.

3. Rease consult the specific STERRAD* 
Sterilization System Operator’s Manual for 
detailed instructions for use.

4. Please contact AcVanced Sterilization Products 
(ASPl for the rrxDst up to date Information 
regarding sterilization with the STERRAD* 
Sterilization Systems.

1. Очистите и подготовьте блок полэвки 
камеры, как указано в разделе по очистке 
в данной инструк14ии по эксплуатации. 
Убедитесь, что блок гопоеки камеры 
полностью сухой.

2. Положите блок головки камеры в 
стерилизатор STERRAD*TaK, чтобы 
он мог омываться парами пероксида 
водорода. Бток головки камеры не должен 
соприкасаться со стенкой стерилизатора 
Блок головки камеры не должен 
соприкасаться со стенкой стерилизатора

3. Болед подробную инструкцию по 
эксплуатации Вы найдете в руководстве 
по эксплуатации для специальной 
стерилизационной системы STWRAD*.

4. Актуальную информацию по стерилизации 
с помои.#1Ю систем STERRAD* Вы можете 
получить у Advanced Stenlization Products 
(ASPl.

7.7.3 STERIS Amsco V-PRO Sterilsati- 
onssystem

Bei den Amsoo V-PRO Niedertemperaiur- 
Sterilisatlonssystemen (V-PRO 1 und V-PRO 1 
Plus) von STERIS* werden Mikroorganlsmen 
durch Wasserstoffperoxiddampf (keine Gasplasma) 
inaktlvlert. Die V-PfW™ 1 ^erilisatlonssysteme 
Sind groffe Sterllisatoren mit ёпег rechtecWgen 
Kammer von 1361. Sie кбппеп zur endguitigen 
Sterillsatton von ordnungsgem^S gereinigten, 
gespaten und getrockneten wiederverwendbaren 
Medblnprodukten dngesetzt werden.

VORSICHT; Die V-Pm™-Sten»sation 
kann opHsche VerSnderungen an der Ka- 
memkopfehhet verursachen, die de Funk- 
tions^hlgkeft der Катета im Айдвтеювп 
nicht beeintrSchtigen.
VORSICHT; Die Катеткор(вг)Ш  muss 
vor dem Hlneinlegen h  die V-PFO >̂*- 
S(entlsation^<ammer sorc^tig getrocl<net 
werden. GegenstAnde, die FeuchtighBit 
enthelten, kdnnen zum Abtxvch des Stenh- 
saticx)szykkjs ЮЬгвп.

7.7.3 STERIS Amsco V-PRO Sterlization 
System

The Amsco V-PRO Low Temperature Sterilization 
System {l.e.. V-PR01 and V-PRO 1 Rus) from 
STERIS* utilizes vaporized hydrogen peroxide (no 
gas plasma) to Inactivate mlcroorganisnrjs. The 
V-PRO 1 Sterilization System is a large steril­
izer with a rectangular chamber size of 136L. It 
Is intended for terminal sterilization of property 
cleaned, rinsed, and dried reusable m ^c a l 
devices.

CAUTION; V-PRO™ sterilization may 
cause cosmetic changes to ffte camera 
neadassemlDly which do not necessa^ 
impact the camera's КюакзпаШу. 
CAUTION: The camera heed assembly 
rrwst be thoroughly dried before loading 
into the V-PRO™ sterilization chamtxr. 
Loads contahing moisture may cause a 
cycle cance/ietion.

7.7.3 Стерилизационная система 
STERIS Amsco V-PRO

8 системах низкотемпературной стерилизации 
Amsco V-PRO (V-PRO 1 и V-PR01 Plus) произ­
водства STER8*  микроорганизмы нейтрализу­
ются при помощи пара пероксида водорода (не 
пазовой плазмой). Стерилизационные системы 
V-PRO™ 1 -  это большие стерилизаторы с пря­
моугольной камерой на 136 л. Они могут при­
меняться на завершающем этапе стерилизации 
многоразовых медицинских изделий, которые 
были надлежащим офаэом очищены, громыты 
и высушены.

ОСТОРОЖНО; Стерилизация в систе­
ме V-PRO™ может вызвать иэменеше 
внешнеп> вида блока гопоеки камеры, 
которое в целом не влияет на рвбою- 
способность камеры.
ОСТОРОЖНО: Перед укп^цкой в ств- 
рилизациотую камеру V-PRO™ следует 
хорошо высушить блок головки камеры. 
П р^^ты , соцержащив влагу, могут 
привести к грерывашю цикле стерили- 
зации.

I
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VORSICHT; Nur V-PPO'̂ -ksmpeme h- 
strumenlBntriger in der StefHisetionskern- 
mer HSfwencten. DieseinslnimententrSger 
skxi so konstruiert, dass gew^^rfeistet is t 
dass de Gegenstdnde mn Plasme umge- 
bensmd.
VOiSKHT: Nur Pdypropy^-Stefmatbns- 
huHen und PdyoleikhBeM verwenden'. 
Kelne Papiabeutei Oder SteritsatbnshOlen 
mft ̂ is to lf- Oder Baurrwdtanieil vewenden.

'Ю гUS-Mari<t; \fyn derFDAzugelassen

CAUTION: Use onfy V^-mO™-oompaflbfe 
instrument trays in sterHî tion chamt)er. 
These trays are speciaiy designed to a/tow 
the piesme to surround me items. 
CAUTION: (Jse onfy pofypropylene ster­
ilization wrap and ро1уо1ейп pouctes'.
Do not use paper pouches or sierSlzation 
wraps conlalning wood p tf) or cotton.

* for US-ma/ket: FEA-cleered

ОСТОРОЖНО: Испо/ъзуйгэ в стерит- 
зационной №мере юлы<о соешсгимыв 
с V-РЮ™ лопо! для инструментоа 
Специальная конструп^ данных лотков 
позволяет дэсп^чь контакта всех по- 
верхнхтвй ̂ кздвлий с плазмой. 
ОСТОРОЖНО: Используйте юлью по- 
тпрогиленовые стерипизационные чехлы 
и полиолефино&>в паквть .̂
Не используйте бумажные пакеты или 
стерилизационные чехлы с сдцерм^уием 
целлюлозы или хпогка.

'для рынка США допущено FDA

1. Die Kamerakopfeinheit reinigen und vorbe- 
relten, wie Im Relnlgungsabschnltt dieser 
Gebrajchsanwesung empfohien. Stelten Si© 
sicher. dass die Kamerakopfeinheit \^ llig  tro- 
cken is t

2. Die Kamerakopfeinheit so in den 
V-PRO™-Sterilisator legen, dass sie vom 
Wasserstoflperoxid-DampJ umflossen werden 
kann. Die Kamerakopfeinheit darf die Wand des 
Steriiisatofs nicht beruhrea

3. Bnedetailiierte Gebrauchsanweisung linden Sie 
im Betnebshandbuch fur das spezlelle Amsco 
V-PRO^“  Steriilsationssystem.

4. Aktueiie Informationen uber die Sterilisation mit 
V-PRO™ Steriiisationssystemen erhalten Sie bei 
STBR6*.

1. Ctean and prepare the camera head assembly 
as recommended In ttie cleaning section of this 
manual. Be sure that the camera head assem­
bly Is completely dfy.

2. Load tlie  camera head assembly into the 
V-PRO^“  sterilizer, arranging It so that the 
hydrogen peroxide vapor can surround it. Do 
not allow the camera head assembly to touch 
the wall of the sterilizer.

3. Please consult the specifte Amsco V-PRO™ 
Sterilizaiton System Operator’s Manual for 
detailed Instructions tor use.

4. Please contact STERIS* for the nxst up to 
date information regarding sterilization with ttie 
V-PHO™ Sterilization Systems.

1 . Очистугте и подготовьте блок пэлоеки каме­
ры, как указано в разделе по очистке в дан­
ной инструкции по эксплуатации. Убедитесь, 
что блок головки камеры полностью сухой.

2. Положите блок головки камеры в стерили­
затор V-PRO™ так, чтобы он мог омываться 
парами пероксида водорода. Блок гоювки 
камеры не должен соприкасаться со стенкой 
стерилизатора

3. Более подробную инструкцию по эксплуата­
ции Вы Haitaere в руководстве по эксплуа­
тации для специальной стерилизационной 
системы Аптесо V-PRO” *.

4. Актуальную информацию по стерилизации с 
помощ^>ю систем V-PRO™ Вы можете полу­
чить у STERIS*.
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7.8 Aniettung fiir die hochwirksa- 
me Desinfektion 
WARNUNQ: Die kt) Fotgenden derge- 
steUten ,hochw»1<samen Desinfektkxisme- 
ttioden' slnd ausscNeSSch in den USA 
eiiaM .
WARNUNG: Die hochwirifsame Desinfek- 
tion wtrd NUR fur Instaimente empfoNen, 
die nurm it Intakten Schietmh îAen h Kon- 
takt l«ynmen

VORSICHT: Айв Abw&ctxngen von den 
empfotilenen De^fektionsperefn&tem 
mCtssen vom Amvender vaitafert werden. 
VORSICHT: Vor der Овв1пШ1оп n^ssen 
die Instnjmente grOndHch gereinigt uK i ge- 
spult sowie getrocknet werden.
VORSICHT: Die GeraSd und instaimente 
duffen nicht Bngerais one Sfirxfe in Desin- 
fBi<tionsl6sung getaucf)t werden, urn Scha- 
den an den Instnjmenten ги vermaicten.

KARL STORZ Kamerakopfelnheiten kCnnen che- 
misch mit hochwirksamen Ldsungen desinfiziert 
werden, die eine 2,4%ige auaraldehydl6sung 
(z. B. CIDEX, 14-tdgige 0utarald6hycl6eung)
Oder 2,0%lges Wasserstoffperoxid {z. B. Resert 
XL HLD) enthaiten. KARL STORZ empflehlt die 
Veavendung von ODEX PLUS Oder anderen 
28-t^gigen QlutarakJehydldsungen nIcht, da 
sie hohe Konzentratlonen an Tenslden ent- 
halten, die auf den Endoskopen trocknen und 
krisUJIisieren кбппеп, wenn sie nicht sorgfa- 
ttg abgespjlt werden. Tensid-Krtstaile kflnnen 
Eiektrizitat leiten und somit Funkenbildung her- 
vorrufen. Glutaraldehydl6sungen mit hSheren 
Konzentratlonen ais 2,4 % sollten vermieden wer­
den, da die hdhereGlutaraldehyd-Konzentration 
die Gerate beschddlgen kfinnte.

{Fortsetzung siehe n&chste Seite)

7.8

A

A

High Level Disinfection 
Instructions
WARNHQ: The ‘high Lwei DisinfBction 
Methods’  detailed t/ekw  are only permitted 
mtheUSA.
WARN»iG: Mjgrt level ote^fectbn fe rec­
ommended OM.Y for M njm ents which 
come into contact only with intact mucous 
memiaranes.

CMJTION: Any dwiations bom the recom­
mended dtelnfection parameters must be 
validated by the user.
CAUTION: Before d ^fectio a  the hsOu- 
ments must be thoroughly cleened, rinsed, 
and dried.
CAUTION: To avoid damage to the instru­
ments, do rюt immerse the devices in disirh 
fectant solution for Югтдег than one hcur.

KARL STORZ camera head assemblies can be 
chemically disinfected using high-level disinfec­
tant solutions containing a 2.4% concentration of 
glutaraidehyde (e.g. CIDEX, a 14-day giutaralde- 
hyde solution) or 2.0% concentration o f hydrogen 
peroxide (e.g. Resert XL HLD). KARL STORZ does 
not recommend the use o f CIDEX PLUS or other 
28-day glutaraidehyde solutions, as they contain 
high concentrations o f surfactants, which may 
dry and crystallize on the endoscopes if they are 
not thoroughly rinsed. Tbe crystalline form of the 
surfactant can become conductive to electricity 
providing a pathway for arcing. Qutaraldehyde 
solutions with concentrations greater than 2.4% 
should tie avoided, as a higher percentage of 
glutaraidehyde may damage the Instruments.

7.8

(Continued on the next page)

Руководство no дезинфекции 
высокого уровня
П Р е д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П р и ста вле н н ы е  
далее •Меюды двэ»трвкции вьсокопэ 
уровня» разрешены исключительно в 
США.
ПР£ДУПРЕЖ/ЩНИЕ: /Jeam penjtft 
высокого уровня реюменг&ется ЮЛЬ- 
Ю  для 1*ктруш нтов, которые кон- 
тактирукггискл/титвлыюсттактизй 
слизюой оболочкой.
ОСТОРОЖНО: Все отклонент от реко­
мендованных параметров дезинфекции 
дот<ны быть валтчх)ввнны пользова­
телем.
ОСТОРОЖНО: Перед дезинфекцией 
л<Щ1ументы должны быть тищтельно 
отцеп,!, про>*1ТЫ и высушены.
ОСТОРОЖНО; Запрещается погружать 
гг>иборы и инструменты в дезинфщи- 
руюший раствор дольше, чем на один 
час, чтобы и з б и ть  повреждения ин­
струментов.

Блоки головки камеры KARL STORZ мсркно 
химически дезинфицировать с помощью 
высокоактивных растворов, которые содер­
жат 2,4%-ный раствор глутароеого альдегида 
(например, QDEX, 14-дневный раствор глутаро- 
вого альдегида) или 2,0%-ный пероксид водо­
рода (например, Resert XL HLD). KARL STORZ 
не рекомендует применять СЮЕХ PLUS или 
друше растворы 28-дневного глутарового 
альдегкща, так как они содержат высокую кон­
центрацию поверхностно-активных веществ, ' 
которые при недостаточно тщательном промы­
вании могут засыхать и кристаллизоваться на 
эндоскопах. Кристаллы поверхностно-активных 
веществ могут проводить электричество и 
таким образом вызывать ncKpooCpasoBah*». Не 
применяйте растворы тутарового альдегида 
с концентрацией больше чем 2,4 %, так как 
высокая концентрация глутарового альдегида 
мсркет повредить приборы.

(Продолжение см. на следующей странице)
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1. Die Kamerakopfeinheit fur die Desinfektion 
vorbereiten, wie im Reini^ngsabschnitt deser 
Gebrauchsanweisung beschrieben.

2. Nach ofdnungsgemaSef Reinigung der 
Kamerakopfeinheit wird die Desinfektionsl6sung 
angetegt;

CIDEX (2/(%ige Glutaratdehyd-Ldsung)

Aktivieren Siedle Glutaraktehyd-Ldsing durch 
Beifugen des gesamten inhatts der Aktivator- 
Flasche zur Lbsung im Behaiter. Gut schW- 
teln, Dieaktivierte Losung z e ^  durch einen 
sofortigen Farbwechsei zu grun an, dass sie 
gebrauchsfertig 1st. Stellen Sie sicher, dass 
der pH-Wert der Glutaraldehydl6sung 8,2 bis
8,9 betrdgt, urn eineoptimale antlmikrobi- 
alle Wirkung zu erzielen. Verwenden Sie d« 
aktMerte Uisung nicht uber den a n g ^b e - 
nen 14-tagigen Gebrauchszeitraum hinaus. 
Notieren Sie das Datum der Aktivierung und das 
Haltbarkeitsdatum auf dem Behater.

Resert X L HLD (2,0%ige 
Wasserstoffperoxidl&sung)

Kane AktlvierLfig erforderllch. IJberpriifen Sie 
w jr jedem Gebrauch mit einem chemischen 
Verity* Teststreifen fur die Resert XL HLD 
L6eung die WassefstotfperoxidkoftzentraBon. 
Notieren Sie das Datum der Bntnahme der 
L6sung aus dem Originaibehaiter.

3. GleSen Sie dte gewtinschte Menge HLD- 
L6sung aus dem Originaibehaiter In einen 
zwelten BehSlter. Es soilten zugeiassene 
Kunststoflbehaiter verwendet werden, um eln 
Zerkratzen der instrumente zu vermeiden und 
eine elektro»ytische Korrosion zu verhindern, die 
mdgllch isl, wenn sich ungieiche Metalle In der- 
selben L6sung befinden.

4. Legen Sie dte vorgereinigte Kamerakopfeinheit 
in zugeiassene KunststoffbehSlter. Legen Sie die 
Kamerakopfeinheit nicht zusammen mit anderen 
Instrumenten ein, um mfigliche SchSden zu 
vermeiden. Die Kamerakopfeinheit vdlstdndig 
eintauchen. Luftbiasen auf den Obetliachen des 
eingetauchien Gerdts miissen sorgfaltig entfernt 
werden.

1. Prepare the camera head assembly for disinfec­
tion as desCTibed in the cleaning section of this 
manual.

2. Очж the camera head assembly has been 
property cleaned, prepare tte  disinfecting solu­
tion for use:

CIDEX {2.4% Gkitaraldehyde Concentration 
Solution)

Activate the glutaraldehyde solution by add­
ing the entire contents of activator vile to the 
solution in the container. Shake wdi. Activated 
solution Immediately changes color to green, 
thereby indicating the solution Is ready to use. 
Check the pH of the glutaraldehyde solution 
to be sure that It is between 8.2 and 8.9 for 
optimal antimk70t)ial activity. Do rxit use acti­
vated solution beyond stated 14 day reuse life. 
Record the date of activation and the expiration 
date on the container.

Resert X L HLD (2.0% Hydrogen Peroxide 
Concentration Solution)

No activation is necessary. Use Verify*
Chemical Monitoring Strip for Resert XL HLD 
Soluttoh to confirm hydrogen peroxide con­
centration before each usa R ^ rd  t^ie date 
the solution was poured out of the original 
container.

3. Pour the desired amount of HLD solution from 
its original container into a secondary container. 
Approved plastic containers should be used to 
avoid scratching o f the instruments and to elimi­
nate electrolytic corrosion, v»/hlch may occur 
when dtesimilar metals are soaked in the saoie 
solution.

4. Place the pre-cleaned camera head assembly 
Into approved plastic containers. Do пей soak 
camera head assembly with other instruments 
to prevent potential damage. Completely 
immerse the camera head assemtily: care must 
be taken to remove any air txjbbies adhering to 
the surface of the Immersed device.

1. Подготовьте блок головки камеры для дезин­
фекции, как описано в разделе по снисгке в 
данной инструкции по эксплуатации.

2. После проведения очистки блока головки 
камеры приготовьте дезинфицирующий 
раствор:

CID EX (2^%-иый раствор глутарового 
альдегида)

Активируйте раствор глутарового алвдвгида, 
добавив все содержимое флакона активатора 
к раствору в емкости. Хорошо взболтайте. 
Активированный раствор сразу изменит 
цвет на зеленый, что является показателем 
готовности к употреблению. Для достижен»1Я 
оптимального антимикробнопэ воздействия 
убедитесь, что знанение pH раствора 
глутарового альдегида оостааляет от 8,2 до 
8,9. Не испс«1ьзуйте активированный раствор 
по прошествии указанного 14-дневного срока 
использования. Запишите на емкости дату 
активации и срок годности.

Resert X L HLD (гО%-ный раствор 
пероксида водорода)

Актквация не требуется. Перед каждым 
использованием проверяйте концентрацию 
пероксида водорсда с homooimo химической 
тестовой полоски Vterify* для раствора 
Resert XL HLD. Запишите дату взятия 
раствора из с^игинальной емкости.

3. Налейте необходимое количество раствора 
HLD из оритналыой емкости во вторую 
емкость. Используйте допущенные к 
применению пластмассовые емкости, чтобы 
не поцарапать инструменты и предотвратить 
электролитическую коррозию, которая 
возмсркна при налтии в одном и том
же растворе металлов с неравновесным 
потенциалом.

4. Положите предварительно очищенный блок 
головки камеры в допущенную к примене­
нию пластмассовую емкость. Чтобы избе­
жать возможных повреждений, не уклады­
вайте блок пэловки камеры вместе с другими 
инструментами. Полностью пофузите блок 
головки камеры. Удаляйте пузырьки воздуха 
с поверхности пофуженного прибора.
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5. Erfofdertiche Bedlngungen f ir  eine hochv\Hrksa- 
me manuelle Deelnfektlon:

CIOEX (2/(%ige 
eiutaraidehyd-L68ung)

Die Kamerakopfelnheit mindestens 45 Minuten 
bei 25 °C vollst&Tdig In der unverdunnten 
2,4%igen Glutaraldehydkisung elngeteucht 
lassen.

5. Utilize the following disinfection conditions to 
achiese manual high-level disinfection:

CiD EX (2.4% Glutaraldehyde Concentration 
Solution)

Completely immerse the camera head assembly 
In the undiluted 2.4% glutaraldehyde solution for 
a minimum of 45 minutes at 25°C {77*F).

5. Необходимые условия для проведения 
дезинфекции высокого уровня вручную:

CID EX (2^%-ный
раствор глутарового альдегида)

Оставьте блок паловки камеры полностью 
пофуженным в неразбавленный 2,4%-ный 
раствор глутарового альдегида минимум на 
45 минут при твмпераггуре 25 “С.

VORSICHT: Ов Kameratoplerheit МСНТ 
ёпдвг els 45 Minuten eingetaucht lessen.

CAUTION: DO NOT soak the c^nera head 
asseivbly bnger lhan 45 minutes. I ОСТОРОЖНО: HE остввляпв блок 

ГОЛОВКУ! каывры погруженным более 
45 минут.

Resert XL HLD (2. 0%ige 
Wasserstoffperoxldldsung)

Die Kamerakopfelnheit mindestens 8 Minuten bei
20 °C voilstandig In der unverdunnten 2,0%igen
WasserstoffperoxidkSsung elngetaucht lassen.
6. Die Kamerai<opfelnhelt nach dem Bnlegen 

In der hochwlrksamen DesinfektionslOsung 
In reichlich sterites Wasser (z. B. 7,5 Uter) 
legen und abspulea Die Kamerakopfelnheit 
dreimal spiilen, indem sie mindestens 
jewBils 1 Minute elngetaucht blelbt. Das 
Wasser nach jedem SpOlvorgang abgie- 
Ben, da es Desinfektlonslfieung enthSit. FOr 
jeden Sputvorgang frisches steriles Wasser 
venwendea Die Kamerakopfelnheit muss 
sorgfeltig gespiilt werden, um alie Reste der 
Desinfektlonsldsung zu entfernen.

7. Detalllierte Intormationen iiber den Gebrauch 
der Desinfektlonskieung und richtlges Spulen 
finden Sie In der Gebrauchsanwelsung des 
Herstellers des Desinfektlonsmittels.

8. Die Kamerakopfelnheit mit elnem flusenfrelen, 
steriien Tuch abtrocknen.

9. Der Stecker muss sorgtaitig abgespult und 
mIt elnem steriien, flusenfrelen Tuch abge- 
trocknet werden. Der Stecker muss voitstSn- 
dlg sauber und trocken seln, bevor er In den 
Monitoranschluss elngesteckt wird.

Resert X L HLD (2.0% Hydrogen Peroxide 
Concentrathm Solution)

Completely Inmerse the camera head assembly In
the undiluted 2.0% hydrogen peroxide solution for
a minimum of 8 minutes at 20°C (68°F).
6. After Immersion In the high Iwel dteinfectkxi 

solution, thoroughly rinse the сагтвга head 
assemt)iy by Immersing It completely In a large 
volume of sterile water (ag., two gallons). Rinse 
(immersion) the camera head assembly three 
times. Each immerskxi rinse should last for a 
rrinimum of 1 minute in duration. Discard the 
water after each rinse, as It will te  contami­
nated with the disinfecting sdutton. Use fresh 
sterile water for each rinse. Thorough rinsing of 
the camera head assembly with sterile water is 
essential for removing any residual disinfection 
solution.

7. Rease refer to the disinfectant manufacturer's 
Instructions for Use for more detailed informa­
tion regarding the use of the disinfectant solu­
tion, including proper rinsing techniques.

8. [>y the camera head assembly with a lint-free 
sterile cloth.

9. Special care must t>e taken to thoroughly rinse 
the cord connector and carefully dry It with a 
lint-free sterile ctoth. Be sure that the cord con­
nector is completely clean and free of moisture 
before inserting into the connection socket on 
the monitor.

Resert X L  HLO (гО%-ный раствор 
пероксида водорода)

Оставьте блок паловки камеры полностью 
пофуженным в неразбавленный 2,0%-ный рас­
твор пероксида всдорода минимум на 8 минут 
при температуре 20 “С.
6. После погружения блока головки камеры 

выоо»«}акгив№й дезинфицирующий раствор 
положите его в большое количество стериль­
ной воды (например, 7,5 литров) и сполосните. 
Трижды сполосните блок пэловки кгмеры, 
каждый раз оставляя его погруженным 
минимум на 1 минуту. Сливайте воду после 
каждого цикла промывания, так как в ней 
содержится дезинфицирующий раствор. Для 
каждого цикла промывания применяйте новую 
стерильную веду. Чтобы удалить вое остатки 
деэинфм^рующего раствора, блок голоеки 
камеры должен быть тщательно промыт

7. Более подробную информацию относительно 
применения дезинфицирующего раствора
и правильного промывания Вы найдете в 
инструкции по эксплуатации производителя 
дезинф1*дирующего средства

8. Высушите блок гоювки камеры при помощи 
стерильной нетканой салфетки.

9. Штекер должен быть тщательно промыт и 
высушен с помощью стерильной нетканой 
салфетки. Прежде чем вставить штекер в 
разъем псдключения монитора, епэ нужно 
полностью очистить и высушить.
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7.9 Verwendung von sterilen 
Abdeckungen

1. Die Kamerakopfeinheit reinigen und vabe- 
reiten, wie im Reinigungsabschnitt dieser 
Gebrauchsanweisung empfohlen.

2. Die vom Hersteller g^ieferten Anieitungen Kir 
die sterilen Abdeckungen befolgen

7.10 Literatur zum Thema Reini­
gung und Sterilisation
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7.9 Use of sterile drapes
1. Clean and prepare the camera head assembly 

as recommended In the cleaning section of this 
manual.

2. Follow the Instructions provided by the drape 
manufactirer when using sterile drapes.

7.10 References for cleaning and 
sterilization

1. TTie DifTiculty of Reprocessing Reusable Rigid 
Laparoscopic Forceps and other Endoscopic 
Accessories: Are Disposables the Answer? 
Health Devices, \tol. 23, Nos, 1-2, pp. 57-58. 
1994.

2. Descoteaux, J-G, Poulin, EC., JJein, M. 
and GukSoln, R. Residual Organic Debris on 
Processed Surgical Instruments. AORN Journal 
Vol. 62, No. 1 pp. 23-29, 1995.

3. Gruendemann. B.J. and Meeker, M.H. 
Alexander's Care of the Patient In Surgery, 12th 
edition. The C.V. Mosby Company, St. Louis, 
MO 2003.

4. Association for the Advancement of Medical 
instrumentation. Designing, Testing and 
Labeling Reusable Medical Dewices for 
Reprocessing in Health Care Facilities: A 
Guide for Dewtee Manufacturers. AAMI TIR No. 
12-2004.

7.9 Использование стерильных 
чехлов

1. Очисжге и псдготовьтв блок паловки каме­
ры, как указано в разделе по очютке в дан­
ной инструкции по эксплуатации.

2. Соблкздайте рекомендации инструкций по 
эксплуатации от произвсдиталей стерильных 
чехлов.

7.10 Литература на тему очистки 
и стерилизации

1. The Difllculty of Reprocessing Reusable Rigid 
Laparoscopic Forceps and other Endoscopic 
Accessories: Are Disposables theAnsvrer? 
Hearth Devices. Vol. 23. Nos. 1 -2. pp, 57-58. 
1994.

2. DescoteaLK, J-G. Poulin, E.C., Julein, M. 
and Gulddn, R. Residual Organic Debris on 
Processed Surgical Instruments. AORN Journal 
Vol. 62. No. 1 pp. 23-29.1995.

3. Gruendemann. B.J. and Meeker. M.H, 
Alexander’s Care of the Patient in Surgery, 12th 
edition. The QV. Mosby Company, St. Louis. 
MO 2003.

4. Association for the Advancement of Medical 
Instrumentation. Designing. Testing and 
labeling Reusable Medical Devices for 
Reprocessing in Health Care Facilities: A 
Guide for Device Manufacturers. AAMI TIR No. 
12-2004.
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8 Reparaturen und Garantie 8 Repairs and Warranty
8.1 Instandhaltung
Elne vorbeugende Wartung 1st nicht zwingend 
erforderlich. RegdmSBige Wartungen kbnnen aber 
dazu beitragen, ewentueile Stfirungen frthzeitig zu 
erkennen und so die Sicherheit und Lebensdauer 
des Geraes erti6hen. Wartungsdlenste kdnnen 
bel Ihrer zustandlgen Gebletsvertretung Oder belm 
Hersteller erfragt werden.
Unabhanglg von den In den verschledenen Landem 
vorgeschrlebenen Unfallvertiutungsvorschrlften Oder 
PrOfungsintefvallen filr Medizingerate empfehlen wir 
eine Funktions- Oder Sicherheitsuberprufung des 
GerStes mindestens einmal Im Jahr.

8.1 Maintenance
Prei/entlvB maintenance is not essential. Regular 
nfiaintenance can, however, contrllxrte to identify­
ing potentaJ problems before they beconne seri­
ous, thus enhancing the instrument's reliability and 
extending Its useftjl operating life. Maintenance 
services can be obtained from your local repre­
sentative or from the manufactt/er.
Regardtess of the accident prevention regula­
tions or testing intervals for medical instruments 
prescribed In different countries, we recommend 
a functional or safety test Ы the unit at least once 
a year.

8 Ремонт и гарантия
В. 1 Технический уход
Профилактическое техобслуживание необяза­
тельно. Однако регулярное техобслуживание 
может способствовать своевременному выяв­
лению возможных неисправностей и, следова­
тельно, повышению безопасности и прсдлению 
срока службы прибора. Адреса технических 
служб можю узнать в предотавительстве 
Вашего региона или у производителя.
•НеэвБисимо от действующих в различных 
сфанах мер по предупреждению несчастных 
случаев и предписанных интервалов проверки 
медицинского оборудования, рекомендуется 
минимум один раз в пэд проводить контроль 
технического состояния и безопасности работы 
прибора
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8.2 Instandsetzung
De Instandsetzung von defekten Geraten darf nur 
durch w n uns autorisierte Personen und unter 
Verwendung von KARL STORZ Origlnalteilen 
erfolgea

8.3 Reparaturprogramm
tn der Ftegel ertialten Sie zur Ltoertjnjckung der 
Reparaturz^t ёп Leihgerat, das unmitteltjar 
nach Ertiatt dee reparterten Gerates wieder an 
KARL STORZ zurOckzugeben ist.
In Deutschland wendsn Sie sich Im Falle einer 
Reparatur direkt an:
KARL STORZ GmbH & Co. KX3 
Abt. Reparaturserv^ce 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 Tuttllngen
In anderen LSndern wenden Sie sich bitle an die 
zustandige KARL STORZ Niedertassung oder an 
den zustandigen FachhSndler.

a  2 Servicing and repair
Defective items of equipment must be serviced 
and repaired exclusively t>y persons authorized 
by us; all repair work must employ original 
KARL STORZ parts only.

& 3 Repair program
Usually to bridge the repair period, you will 
receive a unit on loan vwhich you then return to 
KARL STORZ as soon as you receive the repaired 
unit.
In Germany you can refer repairs direct to 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. ReparaturserHce 
Dr. Karl-Storz-ar. 34 
7 ^3 2  Tuttllngen.

In other countries please contact your local 
KARL STORZ branch or authorized dealer.

8.2 Р е м т т
Ремонт неисправных приборов должен прово­
диться только уполномоченными KARL STORZ 
специалистами и с истюльэованием оригиналь­
ных аататЛ фирмы KARL STORZ.

& 3 Ремонтная профамма
Как правило, взамен на время ремонта Вам 
предоставляется прибор, который следует вер­
нуть фирме KARL STORZ сразу же по получе- 
нки отремонтированного прибора, 
hla территории Германии по вопросам ремонта 
обращайтесь прямо по адресу:
ООО КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114 Москва.
Дербеневская наб. 7, строение 4

В других странах обращайтесь в праостави- 
тальство компании KARL STORZ или к уполно­
моченному дилеру.

WichUge Hinweise
Aus infektionspraventiven Griinden ist ein Versand 
von kontaminierten Medizinprodukten strikt 
abzulehnen. Medizlnprodukte sind direkt vor 
Ort zu dekontamlnieren, um Kontakt- und aero- 
gene Infektlonen (belm Personal) zu vermeiden. 
Wir behalten uns das Recht vor, kontamlnierte 
InstrumenteAjerSte an den Absender zuruckzu- 
schicken.
Reparaturen, Anderungen oder Erweiterungen, 
die nicht von KARL STORZ oder durch von 
KARL STORZ autorisierte Fachleute dunch- 
gefiijhrt werden, fuhren zum Verlust alter 
Garantieenspriiche. KARL STORZ utiemimmt 
keine Garantie filr die Funktionsahlgkeit von 
GerSten oder Instrumenten, deren Reparatur 
durch nicht autorisierte Dritte durchgefuhrt wurde.

Important information
In order to prevent infection, it Is strictly forbidden 
to ship contaminated medcal devices.
All medical da/lces must be decontarrinated on 
site, to avoid contact and aerogenous Infections 
(among staff). We reserne the r i^ t  to return oon- 
taminated instruments/equipment to the sender.
Repairs, changes or expansions which are 
not carried out by KARL STORZ or by experts 
authorized by KARL STORZ will invalidate all guar­
antee rights, KARL STORZ gives no g ra n te e  
on the correct (unctfoning of equipment or Instru­
ments which have been repaired by uiauthorized 
third parties.

Важные сведения
В цепях предотвращения распространен^) 
инфекции отправка контаминированных меди­
цинских изделий катепэрически запрещена. 
Медицинские изделия необходимо дезинфици­
ровать прямо на месте, чтобы избежать рас­
пространения {среди персонала) контактных и 
аэрогенных ин^кций. ГИы оставляем за собой 
право отсылать контаминцюванныв инстру­
менты/приборы обратно отправиталю.
Ремонт, изменения или модификация, выпол­
ненные не фирмой KARL STORZ или не упол­
номоченными фирмой KARL STORZ специали­
стами, ведут к утрате всех прав на гарантийное 
oбcлyживa^♦1в. KARL STORZ не гарантирует 
работоспособность приборов или инструмен­
тов, ремонт которых выполнен не уполномо­
ченными на то третьими лицами.
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8.4 Verantwortlichkeit
Als Hersteller dieses QerStes betrachten wir uns 
ffir die Stehertwit, Zuveriassigkelt und Leistung des 
Gerates nur dann als verantwortlich, wenn:
•  Montage, Bweiterung, Neueinstellungen, 

A nderungen  Oder Reparaturen durch von 
KARL STORZ autofisierte Pefsonen durch- 
gefijhrt w erd en ,

•  die elektrische Installation des Raumes, In dem 
das GerSt angeschbssen und betrletien wird, 
den gultlgen Gesetzen und Nofmen entspricht 
und

• das GerSt In Uberelnstlmmung mit der 
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

8.5 Garantie
Fur die Deuer von zwel Jahren ab Ubergabe an 
den Endkunden leisten wir unentgeltlich Ersatz 
Юг nachweisbar fehlertiaftes Material Oder man- 
gelhafte Verart>eitung. Transportkosten und 
Versandrislko kfinnen dat»l nicht ubemommen 
werden, Im Ubrigen gilt die In unseren Allge- 
melnen Geschdftsbedlngungen angegebene 
GewShrteistung,

Btte die anhangende Garantiekarte auf der letzten 
Selte ausfullen und mfigllchst umgehend zurtick- 
schlcken an:
KARL STORZ GmbH & Co. KG
Posttach230
78503 Tuttllngen

0 HINW£IS: Des Ger^ ist immer an cffe fot- 
gende Adresse ги sctilcken (auch у^ёпгепс! 
derGarantiezelt, ggf m lt Gar̂ Jekerie):

KARL STORZ GmbH & Go. KG 
Abt. Reparaturservics 
Dr. Kart-Stofz-Str. 34 
78532 Tuttllngen
Elgenm^chtiges Offnen, Reparaturen und 
Anderungen am GerSt durch nicrt autorislerte 
Personen entbinden uns von jegllcher Haftung 
fur die Betrlebssichertielt des Gerdtes. W^hrend 
der Garantlezeit erllscht dadurch jegliche 
GewShrielstung.

6 4  Umitation of liability
KARL STORZ shall be liable for the safe operation, 
operational reliability, and performance of this 
equipment only subject to the following conditions;
•  all assembly operations, system eKpansions, 

readjustments, moditications, or repairs have 
been performed by a person or persons duly 
authorized by KARL STORZ;

•  all electrical Installations at the location In whteh 
the unit is connected and operated meet ttie 
applicable laws and standards: and

•  the unit has been used In accordance with Its 
operating instructions at all times.

6 5  Manufacturer’s warranty
For a period of two years after ddiwery to the end- 
user, we shall replace Iree of charge equipment 
that can be proven to have defects in material or 
workmanship. In so doing we cannot accept to 
t«ar the cost of transportation or the risk of ship­
ment. The warranty referred to In our Standard 
Condttions of Business shall apply.

Rease fill out the attached warranty card on the 
last page and return It as soon as possible to: 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
POstfach 230
78503 Tuttllngen, Germany

^  NOTE: The ипп must always be sent to the 
^  Ьйсумпд address (also durir^ the warranty 

period; where a pp k^le , with warranty 
сагф:

KARL STORZ GmbH & Co. KG
Abt. Reparaturservtae
Dr. Karl-Stotz-Str. 34
78532 T uttlingen/Germany
Opening the equipment or performance of any
repairs or modifickions to the equipment by
unauthorized persons shall reliwe us of any liability
tor Its performance. Any such opening, repair, or
modification performed during the warranty period
shall void all warranty.

8.4 Ответственность
Как производитель данного прибора, мы счи­
таем себя отвегственными за безопасность, 
надежность и эффективность работы прибора 
только в том случае, если:
• монтаж, расшкрение, настройку, мсдифи- 

кацио или ремонт выполняют специалисты, 
авторизованные компанией KARL STORZ,

•  электрическое оборудование помещения, 
в котором подсоединен и эксплуатируется 
прибор, соогвегств^т действующим зако­
нам и нормам, и

•  прибор используется согласно инструкции 
по эксплуатации.

8.5 Гарантия
в течение двух лет с момента передачи при­
бора конечному norpe6HTetfira мы провсдим 
бесплатную замену материалов с доказуемыми 
дефектами или плохим качеством обработки. 
При зтом мы не берем на себя расходы на 
транспортировку и риск пересылки. В осталь­
ном действуют гарантиРиые услуги, указанные 
в наших Общих условиях коммерческой дея­
тельности.
Просим Вас заполнить прилагаемый на 
последней странице гарантийный талон и ото­
слать его незамедлггельно по адресу:
ООО КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114 Москва,
Дербеневская наб. 7, строение 4 
/Тч УКАЗАНИЕ: Прибор всегда отравлять 
^  т  сяедуюи^ему' адресу (также в течение 

гарантийного периода с гарантийным 
талоном):

ООО КАРЛ LUTOPU -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114 Москва,
Дербеневская наб. 7, строение 4

Самовольное вскрытие, ремонт и изменение 
прибора не ^толномоченным на то персона­
лом освобождает нас от ответственности за 
эксплуатационную безопасность прибора 
Оказание гарантийных услуг в течение гаран- 
тийнопо периода в связи с этим прекраидается.
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8.6 Entsorgung
Dieses QerSt ist entsprechend der europai- 
schen Rchtlinie 2002/96/EG iiber Bektro- und 
Bektronik-Aitgardte (waste electrical and etectronic 
equipment - WEE^ gekennzelchnet.
Nach Abauf der Lebensdauer ist das GerSt als 
Elektronll<schrott zu entsorgen.
Hierzu erfragen Sle bitte die fur Sie zustandlge 
Santneistelle Ьё KARL STORZ GmbH & Co. KG, 
einer KARL STORZ Niederlassung cxter Ihrem 
Fachhandter. Im Geltungsbereich der Richtlinie ist 
KARL STORZ GmbH & Co, KG fijr die ordnungs- 
детйВв Entsorgung des GerStes verantwortiich.

Ф

Ф

Ф

HINWEIS: Nicht Ш  dem Н аитий entsor­
gen.
HINWBIS: Als вШ пзсЬвп/вШюпзсПвп 
АЫей entsorgen und dem RecycSng tszw. 
der Wieder/eiwendung zufutren.
H inw e is: Bei den drtSchen Behdrden er- 
tiaiten Sle Informationen ги т  RecycSng tew. 
zur Wiederverwendung.

8.6 Disposal
This unit has been marked In accordance with the 
European Drective 2002/Э6/ЕС on waste eiectri- 
cal and electronic equipment (WEEE).
At the end of Its useful operating life, dispose of 
the unit as electronic scrap.
Please ask either KARL STORZ GmbH & Co. KG, 
a KARL STORZ subsidiary or your specialist dealer 
for Information on >our local collection point.
Within the scope of application of this Orective, 
KARL ST0(4Z GmbH & Co. KG is responsible for 
the proper disposal o f this unit.

Ф
Ф
Ф

NOTE: Do not discard as unsorted munki- 
pgl waste.
NOTE: Discard as electricet/electronic 
waste; recycle or reuse accordingly.
NOTE; Consdt local a u lh o rî  for reused 
recycle instructions

&6 Утилизация
Данный прибор (маркирован в соогеетствии с 
Европейской Директивой 2002/96/ЕС об отхо­
дах эпектрического и электронного оборудова­
ния (WEEE).
По истечении срока службы утилизируйте при­
бор как электронный лом.
Для получения информации о соответствую- 
щам пункте приема обратитесь в компанию 
KARL STORZ GmbH & Со. KG, ее предста- 
»тгвл>ство или к уттолномоченному дилеру. 
Компания KARL STORZ GmbH & Со. KG отве­
чает за утилизацию прибора в соответствии 
с предписаниями в зоне действия указанной 
директивы.

УКАЗАНИЕ: Не уттю!%ювать вместе с 
бытовым мусором.
УКАЗАНИЕ: Угшп^зчровать как электри- 
честе/эпвюронные отходы и направлять 
на вторичную переработку.
УКАЗАНА: Информв1рю , касающуюся 
вторичной переработки, Вы можете по­
лучить у местных органов власти.

Ф
Ф
Ф
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9  T e c h n is c h e  D a te n
(for 20 2901 31 / 20 2901 32)

9.1 Allgemeine technische Daten
• Kanerakopf: C-CAM™
• Bldsensor: 1/3’
• Bildfonnat: 4:3
• Sensoraulldsung; 640 x 480
• Min. Empfindlichkeit: 3 lux
•  Brennwelte: 20 mm. fest
• Abmessungen (Lange): 8,15 cm
•  Abmessungen (HOhe); 2,80 cm
• Abmessungen (Breite): 2,80 cm
• Gewicht: 117,9 g

9.2 Betriebs- und 
Lagerbedingungen

•  Betrlebstemperatu-: 5 °C-35 °C 
Lager-Zlt'ansportbedingungen:
•  Umgebungstemperatur-10 °C bis 60 °C
• Luftfeuchtlgkeit 5 bis 95 % (nicht 

koTKJensierend)
• Atmosph. [>uck; 50 kPa...+106 kPa

9.3 NormenkonformitSt
(filr 20 2901 31 /  20 2901 32)

GemaB lEC 60601-1, UL 60601-1,
CAN/CSA 022.2 No. 601.1-M90:
•  Art des Schutzee gegen etektr. Schlag:

Schutz der Klasse I
• Grad des Schutzee gegen elektr. Schlag: 

Anwendungsteil des Typs BF Щ

9.4 Richttinienkonfonnitat
(fOr 20 2901 3 1 /2 0  2901 32) 

Medzinprodukt der KJasse I 
Dieses Medzinprodukt 1st nach der 
Medblnprodukte-Richtlinie (MDD) 93/42/EEC mit 
CE-Kenr^eichen versehen.

9  T e c h n ic a l  S p e c i f ic a t io n s
(for 20290131 / 20290132)

9 .1  G e n e ra l te c h n ic a l d a ta
• Camera Head; C-CAM™
•  Image Sensor. 1/3'
•  Aspect Ratio; 4:3
•  Sensor Resolutton: 640 x 480
•  Min. Sensitivity: 3 lux
•  Rxal Length: 20 mm fixed
• Dmensions (Length): 3.20’ (8.15 cm)
•  Dmensions (Height): 1.10" (2.80 cm)
• Dmensions (WkJth): 1.10* (2.80 cm)
• Weight: 4.16 oz (117.9 g)

9 .2  O p e ra tin g  a n d  s to ra g e  
c o n d itio n s

• Operating temperature: 5“C to 35°C 
(41“Fto95°F)

Storage/traraport condKions:
•  Ambient Temperature: 10°C to 60°C 

(14’ Fto140°F)
•  Humidity 5% to 95% (non-condensing)
•  AtrTKjspherIc pressure: 50 kPa...+106 KPa

9 .3  S ta n d a rd  c o n fo rm ity
(for 20290131 /20290132) 

According to E C  60601-1, UL 60601-1, 
CAN/CSA C22.2 No. 601.1-M90:
•  Type of protection against electrical shock: 

Protection class I
Degree of protecton < 
Applied part type BF [

ainst electric shocks:

9.4 Directive compliance
(for 20290131 /20290132)

Medical product of class I 
TWs medical product bears the CE mark in accor­
dance with the Medical Device Directive (MDD) 
93/42/EEC.

9  Технические данные
(для 20 2901 31 /  20 2901 32)

9i 1 Общие технические данные
•  Гоювка камеры: С-САМ™
• Датчик изображения: 1/3"
•  Формат изображения: 4:3
• Разрешение датчика: 640 ж 480
• Мин. чувствтвльность: 3 люкс
• Фокусное расстояние: 20 мм, постоянное
• Габариты (длжа): 8,15 см
•  Габариты (высота): 2,80 см
• Габариты (ширина): 2,80 см
• Вес: 117,9гр

912 Условия эксплуатации и  хранения
•  Температура эксплуатации: 5 °С-35 °С 
Условия хранения и транспортировки:
•  Температура окружающей среды от -10 “С 

до 6 0 'С
• Влажность воздуха от 5 до 95 % (без кон­

денсации)
•  Атмосфер, давление: от 50 кПа до +106 кПа

913 Соответствие нормам
(для 202901 31/20 2901 

Согласно МЭК 60601-1, UL 60601-1,
CAN/CSA C22.2 № 601.1-М90; ^
•  Вид защиты от поражения электрическим 

током: защита класса I
• Степень защиты от поражения электриче­

ским током: элемент применения типа BF[g

9.4 Соответствие директивам
(для 20 2901 31 / 20 2901 32)

Медицинское изделие класса I
Сотасно директиве о медицинских изделиях 
(MOD) 93/42/ВЭС данному медицинскому изде­
лию присвоен знак СЕ.
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Fur d ie  D auer v on  z w e i Jahren 
a b  U be rgabe  an d en  E n dku nden  
le isten w ir  u nen tge ltlich  Ersatz fu r 
n a c h w e e b a r fe h le d ia fte s  M ateria l 
O der m ange lha fte  Verarbe itung. 
T ra n sp o ftko s te n  und  Versand- 
ris iko  кб п п е п  d a tie i n ic h t uber- 
ncxnm en w erden . im  U tr ig e n  
g ilt d ie  in unseren A llgem einen 
G e scha ftsbed ingungen  ange- 
gebene  G ew ahrle ts tung .

Garantiekarte bel KaufAJeferung 
aLsttllen lassen und mdglichst bald 
zurucksenden an:

KARL STORZ GmbH & Co. KG
Posttach230
785CX3 Tuttlingen

\Axn Ueferantsn/lmporteur auszufullen; 
(-irmenstempel/Unterschrlft:



R
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i

t

в течение двух лет с момента 
передачи конечному потребителю 
мы производим бесплатную за­
мену материалов с доказуемыми 
дефектами или плохим качеством 
обработки.
При этом мы не берем на себя 
расходы на транспортировку и 
риск пересылки. В остальном 
действуют гарантийные услуги, 
указанные в наших Общих усло­
виях коммерческой деятельности.

Г|эи покупке/поставке заполнкпе 
гараитийный талон и как можно 
скорее отошлите его по адресу;

ООО КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы
ВОСТОК
115114 Москва,
Дврбеневская наб. 7, строение 4

Заполняется поставщиком/импортером: 
Печать фирмы^подпись:

Z

к

For а period of two years after 
delivery to the end-user, we shall 
replace free of charge equipment 
that can be proven to have defects 
in material or workmanship.
In doing so we cannot accept 
to bear the cost of transportation 
or the risk of shipment.
The warranty referred to in our 
Standard Conditions of Business 
shall apply.

Complete warranty card upon purchase/ 
delivery and return immediately to:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach230
78503 Tuttlingen, Germany

To t)e completed by the supplier^mporter. 
Company stamp/signature:



Заполняется владельцем прибора 
Отправитель/печать фирмы:

Область примененкя:

^ ^ п  прибора: Серийный №:

Дата покупки:

Псдпись/дата:

Пожалуйста,
наклейте

марку

Открытка ДЛЯ ответа

ООО КАРП ШТОРЦ -  Эндоскопы
ВОСТОК 
115114 Москва, 
Дербеневская наб. 7, строение 4

То Ье filled out by device owner;
Ftetirn address/company stamp:

l^ ld  of application:

Type of device: Serial no.:

Purchase date:

Signature/Date:

Please attach 
sufficient 
postage

Reply card 

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 Tuttlhgen/Germany



Vom Gerae-Besitzer auszirfullen: 
Absender/Flrmenstempel:

Anwendungsgebtel:

GerSte-Typ: Serien-Nr.:

Kauf-Dat:

X  Unterschrifl/Datum:

Bitte
ausreichend

frankieren

Antworlkarte

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 Tuttlngen
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N ied erlassu n g en S u b sid ia rie s S o c ie d a d e s  d is tr lb u id o ras

KMLSTORZGmbH&Oo.KG 
Mltttlsfriee e. 78532 TuttNng«n. Gemwiy 
PosVach 230,78503 TuMlftgefi. G«nnany 
Phom: +49№ 7«1 708-0,
F«: 449 ((«7461 708-106 
E-Mail: infoeka/1storz.d«
Wtb: wwwJurMstz.coni

KAflL STOflZ EfXtotoiit Beiiin GmbH 
GhlawrStraBe43 
10999 BwHn.G(rmany 
Ptwna: «49 (фЗО 3068090 
F fK  449(^30 30 19452 

KARL STOflZ Endoscopy Canada Ltd 
7171 Mitcraek Drte, Mlaiesauga 
Ontvlft L5N ЗЙЗ. Omada 
Икив; +1 905 816-4500, F«: +1 905 858-4S99 
Е-Мвй: iflfoekaFi$t()rz.ca 

КЛП. STOIC Endoscapy-America, Inc.
2151 East Grand Avenue 
В  Segundft CA 90245-5017, USA 
Ptms: 4-1 424 218-eiOO,
Toi free; «Ю 421-0637 (USA 
Fk  4 l 424 218-8526 
Tot free: 800 321-1304 (USA otiy)
E-Mail: infoOlaea.co(n

KAflL SrORZ Veterinary EndBSCopy America, Inc.
175 Cremona Drive 
G0M8.CA 93117, USA
Phone: 4-1 806 968-7778. F»: +1 805 685-2588 
E-Mail: infoOtartstorzvelcom 

KAflL STOflZ EndDSGCpla и№)»-А(лвг1са, Inc.
815 N. W. 57Ш Avenue, Suite 480 
M iw il.f l. 33126-2042, USA 
Phone; 4-1 305 262-8980, Fac 4-1 305 262-8986 
E-Mail: jnfoetselacoffl

KARL STOflZ EndDSCopla 
Mirainar Trade Center 
EdKicio Jerusalem. 0к1пв108.
UH ibana,Cut»
Phone: +53 72041097, F« : 4-53 72041098 

KAflL STOflZ Endosoopla M ixK» &A. de C.V 
Lago Constanxa No 326 
Cd. Chapuitepec Morales
O.F.C.P. 1 1 ^ .  Modco, (Mulco 
Phone: +52 55 5250-5607, FSx: +52 55 554S0174 

KAflL STORZ Markebnfl AmMca Do Sul Uda 
Rua Joaqtln Rortana rf. 41 3l 2 9  andar/Ttoor. Italm В1Ы, 
СЕР-04534Ч1П S io  Pai^. Braeil 
Phone: +5511 3526-4600, F« : +55 11 3526-4680 
E-M8H: №foOkartstorz.comiK 

?  KARL STOflZ EndDscopia Argentina S. A.
Ц  Zuftlalegul 627 6° Pleo 
°  B1638CAA-Vlcanteli)pez

Provlncia de Buenoe Aires, Argentina
Phor»: +54 11 47180919, Fax: +54 11 4Л 8  2773
Е-МеИ: МоО(ои1з1агг.сотлг

KAflL STOflZ Endosltopi Norge AS 
P .a  Box 153, Rolf Olsenvel 28 
N-2007KjeHer.№KW^
Phone: +47 6380 5600. Fax +47 6380 5601 
poaetarW on.no

KAflL STOHZ Endoskop Sverige AB 
Storeitagiind 14,
12724 SUrtolmen, Sweden 
Postal address: Po Box 8013.
14108 Kungens Kufva, Sweden
Phone:+46 8 50 56 4800. F a x +46 8 SO 56 4848
Е-№в: kwdstrvica9kaTls№.ae

KAflL STOflZ EndDscopy Suomi 0У 
itaiBNJenlatj 23a, 00210 HeMnU. FMend 
Phone: +35-Й6824774, Fax: +35-8968247755 
Е-Май: asiduBpalveiuOleitetorz.fl

KAflL STOflZ EndDSkopi DanmaiV A/S
SI(0tlytDton33
a40Ho«e. Denmark
Phw«: +45 45162600, Fax: +45 45162609 
E-MaK: markeilngekarlsbrzjlk

K A a  STOflZ EtHloecepy ^K) Ud.
392 Edirtxffgh Avenue, Skugh
Berkshire. a i  4UF, Great Britain
Phone: +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124
Е-МаИ: customerse(vk:eOkarts(orz-<ft.oom

KAflL STOflZ EndBscopie Nederland B. V.
Phone: +31 651 938 738, F^: +31 135 302 231

KAflL STOHZ Endoscopy Belgium N. V.
Plwne:+32473 810451, E-MeN: lrtoOstopler.be

K M L  SrOflZ Emtoscople France &  A.
12, rue Georges Guynemer, Ouartier de Ишоре 
78280 Guyenceurt France 
Phone: +33 1 30484200, Ш :  +33 1 30484201 
E-Ma«: markstingOkarl3tMZ.fr

KARL STOflZ EndDSkDpAisHla GmbH 
Landsr«er Hauptstr. 14бЛ/61 
1030 Wien, Aostrta
Phone: +43 1 7156 0470. Fax +43 1 71 56 0479 
E-MaH: starz-ausriaOkai1stor2.a

KAflL STORZ ErKtoscopiaMrka &  A.
Parque Empresarlal San Fernando 
EdMdo Munk:h -  Planta Bata 
28830 №drkl, Spain
Phone: +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772961 
Е-Май: marketingOkarlstorz^s

KAflL STOflZ Endssoopia ItUia S. r. I.
ViadeirAnglanato.3
37135 Verona, IWy
Phone;+39 045 8222000, Fax:+39 045 8222001 
E-MaH: inloOkarlstBnJt

KARL STOflZ Adrla£aadi>.o.
ZadarekaSO 
10000 Zagreb, Croatia
Phone: +385 1 6406070, Fax; +385 1 6406 077 
Е-Май; №foOkiTtstorz.hr

KARL STORZ E n d o ^ lja  ia x ) .
Verovikova c. 60A 
1000 ЦиЫ|апа, Stovenia
Phone; +386 1 6205880, Fax: + 386 1 620 5882 
E-Mail; pIsvnaOkartgtorz.sl

KARL STORZ Endoscopia Romania srt
S t. Piof. Dr, Anton Ootorlan, nr. 74, Sector 4
041393 Bukareet, Romania
Phone; +40 (0)31 4250600, Fax; +40 (0)31 4250801
E-Matt; oflceOka>lsiorz.n

KW L STORZ Endoskope Greece E.P£.
Зокгйош & 2,151 27 Mellesia, Greece
Phone: +30 210 6131 386, Fax; +30 210 61 31 392 
E-Mail; salesOkar1storz.{r

KARL STOflZ EndMtope Greece Ltd.*
Ipsllaitou Str. 32
54248 Thessakmikl.&eece
Phone; +30 2310 304№8 Fax: +30 2310 304862

'Repairs Service SutBidiary

K M L  STOflZ InduBtriar
GedHclsMerkeziBBkik
Kat 5 ,0  38-39, Bagdat Cad. No: 162
Mattape M artu l, Turkey
Phone: +90 216 442 9500. Fax; +90 216 442 9030 

"Saies tor Industrial Endoscopy

ООО KARL STORZ Endoekepy -  WOSTOK 
DertMnyevAaya nab. 7. btAkling 4 
115114 Moscow. Russia
Phone: +7 495 983 02 40, Fax: +7 495 963 02 41 
E-MaH: kste-woetokOkartstorzj-u

TOV KAflL STOflZ likraine
Obok)nska naberezhna, 15
buiMlng 3, office 3
04210 Kiev, Ukraine
Phone: +380 44 42668-14, -15, -19
Fax;+380 44 42668-20

KARL STORZ Endoskope
Regional Center lor Endoscopy S.A.L
Soiklere-Beirut Sotics
B k ic k 4  9<FlDor
2012 3301 Belnit. Lebanon
№one: +961 1 1999390. Fax +961 1 1999391

KARL STORZ Endoscopy (South Afrtca) (Pty) Ltd.
P . a 6061
Roggebaaie012,SouthAtrka
Phone: +27 21 417 2600, Fax: +27 21 421 5103
Е-Мав: InfoOkarMorzcoza

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachstan
BokeykhanU ltea8«,VP-l
010000 Astana, flesputNka Kasachstan
Phone: +7 7172 57-52 16 / 57 28 49 / 57 09 34
F « +7 7172 4396 96
E-MaU: intaOkattstorz.kz

KARL STORZ Endoscopy -  Gtdf & Near East
VtDa * 7, Muahrif Business Park
Mushrif Distrk;:t. P.O.Box 30635
Abu Dhabi, United Arab Emirates
Phone; +971-2-4477583, f » :  +971-2-4477594
E-MaN; saleeadmlni(aBgneOkat1s№-n;e.oom

KARL STOflZ Endoscopy ftidta Privato Ud.
D-181, Ok№ Industrtal Area. Phase-1 
New DeM 110020. M a  
Phone;+91 11 26815445-51,
F a c +91 11 26812986 
Е-Май; karlstorzOvsnl^om

KARL STOflZ GmbH SCO. KG 
Resklenl Representatiye Office 
8 0Ш  (44/19) Dang Van Ngu.
F.lO-O.PhuNhuan
Ho Chi Mh^ City, Vietnam
Phone: +848 991 8442. Fax;+848 844 0320

KARL STORZ Endoscow Australia Pty Ltd 
15 Огкл Road Lane Cove NSW 2066 
P 0  BCK 50 U ne One NSW 1595. AustraNa 
Phone: +61 (0)29490 6700 
Tol free; 1800 996 562 (Australia omy)
Fax:+61 («2 94200695 
E-MaU: №fDOkarlstDrz.au

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Hong Kong Representative Office 
Unit 1601. Chinachem Exefnnge Square
1 Hoi Wan Street, Ouany 8^.
Hong Kong. People's Republic of China 
Phone;+8 52 2865 2411, Fax:+852 28 65 4114 
E-MaH: inqulryOkarlstorzfomJtk

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltl.
Bering Branch Company.
Room 610, China Life Tower No 6, Chaowai Street, 
Beliing, 100020, People's RepuUk: of Chtna 
Phone: +86 10 8525 3725, Fax; +86 10 8525 3728 
Е-Май: №taOkat1stor2.(om.cn

KARL STORZ Endoscopy (ShanghaO Ltl.
Unit 3901-:S04, Tower 1 Grand Gateway 
No. 1 Hong Qiao Road
Shanghai, 200030, People's flipiirik: of China 
Phone; +86 21 6113-1188. Fac +86 21 6113-1199 
Е-МаЯ; inlDetartstor7.cem.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch Company 
F-5,24/F, Chuanxing Manskn,
N a 18 Renming Road Souli 
Chengdu, Skliuan. 610016, People's Rep. of China 
Phone; +86 28 8«04)175, Fax: +86 28 86204)177 
Е-Май; lnfoOkar1storz.oom.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltl,
Shenyang Branch Company,
Rm 2225, Tower B, Cl^ Ptioa,
N a 83, awngshan Road, Heping OW ct,
Shenyang, Liaoning, 110001,
People's Republic of CMna 
Phone: +86 24 6258 9911 
Fax:+86 24 6258 9922 
Е-Май: inf0Okar1st0rz.G0m.cn

KARL STOflZ Endoscopy (Shanghai) LM.
Guangzhou Branch Company
Room 1119-20, Dongshan Plaza
69 Xianle Road Middle, Dongshan District,
Guangzhou, Guangdong, 510095,
People's Rep. of China
Plwne: +86 20 8732-1281. Fie; +86 20 8732-1286 
Е-Май; infoOkan$tazcom.cnk

KARL STOflZ Endoscopy Asia Markeing Pte Ud 
3791 Ja lanB iM Merah
oe-lle-CenfreORedhltl
Singapore 150471, Singapore 
Phone: +65 63761066, F« ; +65 63761068 
Е-Май: Infoesia0kat1storz.com.8g 
Е-Май: servicaasiaekarlstDrz.com.sg

KARL STORZ Endoscopy Singapore Sates Pte Ltd
3791 Jaian BrAitMerah
06-07e-CentreORedhM
Singapore 159471. S№gapore
Phone: +65 65325548, Fai: +65 65323832
Е-Май: infoegpOkarlstorzfomjg
Е-Май; servicesgpOkansbirz.com jg

KARL STORZ Endoscopy Taiwan Ltd. 
6F-1 ,N a l0 ,Sec.1 ,Ba is lnRd.
Sindian, Taipei Coun^ 231, Taiwan (AO.C.)
Phone;+886 933 014160 d
Fax;+886 2 8672 6399 I
Е-Май: min^wangOkarlstotz.hiir ^

KARL STOflZ Endoscopy Japan K.K. 8
Stage BklB.№, 2-7-2 Fujlrnl 
Ch)yoda4(u, Tokyo 102-0071. Japan i
Phone; +813 638»в622, Fax: 4«1 (l?3 6380-8633 
Е-Май; in(oOkail8torz.co#

w«mJ(arlstorzj»m
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KARL STORZ GmbH & Co. KG
M itte lstrasse 8 
78532 Tuttlingen
Postfach 230 
78503 Tuttlingen
Germany

Telefon; +49 (0)7461 708-0 
Telefax: +49(0)7461 708-105 
E-M ail: info@ kar1storz.de
Web: www.kar1storz.com
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ST0RZ
KARL STORZ ENDOSWDPE

УТВЕРЖДАЮ 
цшый директор

С Х !!Й Й й б а т ш Т О Р Ц  -
Эндоско)Ш^Восток»

т Н
•ЭНД0'«2,

У^|Ренц О. 
Л  2012 г.
=V’И Н С Т Р У К Ц И Я  п о  Э К С П Л У А Т А Ц И И .

•' . . ■- .7
«Оборудование эндоскопическое Karl Storz для визуализации и обработки изображения С'||р№1адлежностями>> 

Видеокамера эндоскопическая C-HUB.
Принадлежности:

1. Блок управления.
2. Источник света с интегрированным микрофоном.
3. Ножная педаль.
4. Контактный микрофон с ободом.
5. Сетевой кабель.
6 . Инструкция по эксплуатации.

Ф 2 0 2 9 0 1 2 0 -  С-НиВ

2 0 2 9 0 1 2 0 - С-НиВ

2 0 2 9 0 1  2 0  - С-ИиВ



S10RZ
KARL STORZ ENDOSKOPE

УТВЕРЖДАЮ 
Г ен^алщ ы й директор 

С ^ ^ ? Й ^ Ш Т О Р Ц  -  
/  Эндоско]^! Восток»

КАРПШТ^

■ЭндО’« 2 ;
1о|Ренц О.

Л5ЛЙ 2012 г.
И Н С ТРУ К Ц И Я  п о  ЭКСП ЛУ А ТА Ц И И .

«Оборудование эндоскопическое Karl Storz для визуализации и обработки изображения С'1|р т 1адЛежкостями>> 
Видеокамера эндоскопическая C-HUB.

Принадлежности:
1. Блок управления.

Источник света с интегрированным микрофоном.2 .
3.
4.
5.
6 .

Ножная педаль.
Контактный микрофон с ободом. 
Сетевой кабель.
Инструкхдая по эксплуатации.

2 0 2 9 0 1  2 0  - С-НиВ 

Ш Ш  2 0 2 9 0 1 2 0 - С-НиВ

I------1 2 0 2 9 0 1  2 0  - С-НиВ
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W ichtiger H inw eis fiir d ie  
B en u tze r von KARL STORZ 
G era ten

Im portan t inform ation  fo r 
u s e rs  of KARL STORZ 
in s tru m e n ts

В аж ная инф орм ация 
для лиц, пользукнцихся 
приборами KARL STORZ

1 W ichtiger Hinweis fur die 
Benutzer von K A R L STO R Z  
Geraten

Vielen Dart̂  tur Ihr Vorlrauefi in don Namon 
КЛН1 S IC K /. Aiic:li In Pr(x*ikt s1w;k1
unsijro g;«v(! f-rlahmiig iiii)  Sorgliill. S iciitn)
Ihr Hajs haben slch ciamll fui etn nirx»tnes 
unci hochwerllgos Gerat cter Urma KAf4L STOft?

Die vorhegenrte GRtxauchsanwastJocj soli hetfm, 
file G-HUB richtlfl aufzuslellen, anzusohlleBen 
und 7U bedlenen. Alle nohvendigen fclnzelheilen 
iKHi I htulyrillo w iKkjn ansciwiillch ijk tir l. Hillc 
lesen Sle rleshalb cliese Anlertuncj sorglaitig riuroh; 
bewahten Sle sle ги т  etwaigeo Naohlesert In dei 
mUgeliotcrion Schulzhulle an gut sichtbarer Stelle
b(jm  .«It.

1 Important information for 
users of KAR L S T O R Z  
instruments

thank you lor your expression o1 conllctence in 
th(! КЛН1 S tO H / braiH) luimc. I lk<! all ot (Xir 
olhtir pr(xluo1s, thfe prtxliic;! is Ihi; rowill o1 ytuirs 
of extjefience and great care in manufacture. Yotj 
and your organisation have dedcted in favor of 
a tiixh 'rn , Iilgh-()u<ill1y it(!m ot ixiulpmcnt trom 
КЛН1 S IC K / .
This instruction manual is intended to help setflrig 
up. connecting and operating the C' HUB prop 
(ily . All ns.s«»fi.il 11ь>1а11г, ot tho ix)Ui|nn(<fit,««) all 
actions required on yotjr part aie clearly presented 
and exi';lained. We thus ask that you read this 
manual carelully before proceedirtg to work with 
ttu! 1гк̂ и)г1 ttiis rruinii:)! in its |)f()t(»;tiv(;
wallet and keep It availatjie for ready reference In 
a convenient and rx>nsptcix)us location neat the 
equipment.

1 Важная информация 
для лиц, пользующихся 
приборами KARL STO R Z

Влогодарим Вас за доверие к марке 
KAHI S lO H/. Как и iioi; luimn имдипин, дчпшк; 
И:)Л()11И() ияы окя (хлуиыаюм иамюо опьпа и 
крХ)Потливой paf>T)ibi. Вы и Ваша ritjraHMiMqw 
ги^брали оовреглгниыи и м>1сококачественнии 
|||*1б<)р 11|ч*':ни)Д(:и>а компании КАИ SIOH/.
Настг)ящая инструкция должна помочь Вам 
правильно устанавливать, гнг)дклк»ать и экс- 
плуатировап. изделие С' HUB. Все необхопи 
MhH>;у;га>1и и д^систич rviitiHfiiK) |̂ 'а;<ьна1нк)1- 
ся, Пожалуйста внимательно прсмтите даннук) 
инст|:>укцию; храните ее в гц)илагаемг)й папке 
на видном мосте рядом с прибором, что6*>1 в 
см /кк: 1«х111ик1к»х!нин i)oi(><x;>))i к гк)И iK jx/vi 
можно было обратиться.

<1>
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G era teab b ild u n g en P h o to g rap h s  of th e  un it С о п р о в о д и т е л ь н ы е
и л л ю с т р а ц и и

2  G e r a te a b b i ld u n g e n 2 Photographs of the unit 2 Сопроводительные  
иллюстрации
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B ed ien u n g se lem en te , 
A nzeigen, A n sch lu sse  
und  ih re  Funktion

C ontrols, d isp lays, 
co n n e c to rs , and  
th e ir  u s e s

Э лементы  управления, 
индикаторы , р азъ ем ы  и их 
функции

Bedienungselem ente, 
Anzeigen, Anschlusse  
und ihre Funktion

Controls, displays, 
connectors, and 
their uses

3 Элементы управления, 
индикаторы, разъемы  
и их функции

Г

L;

(D KamorafnscNiis-s Csimcia 0<xifio(;l<)r ® 1ю;(к;1К)'«;нии кам<!|>ы

Ф WeiiJabgleich \Vhi1e Balance Button ® Баланс белого

® Nt!l/;ris(;hluss R)W(i fiupfjty DxiriRc^or ® (>«XV)0 1ЮДК1К)‘«»)ИН к С01И

Service Tasle ® Service Button ® Сервисная кнопка

(D USIJ i>.0 ® USB i>.0 ® USB 2.0
S-Video S-Video ® S-Video
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Symbol e rlau te ru n g en Sym bols em ployed П ояснение сим волов

Sym boleriauteaingen

A

IISH '/>.() Aiischltiss

Videoausgang

Not/:«p;<:hh issKicfitu)

G .  WeitJabgleich

Vorsichi
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5.1

A l lg e m e in e s
Geratebeschreibung

IJio G-l 11)И Щ  ist (НИ G fjfiil ли
Vim irlxjittiiig iitu) U hi^in ittliity vo i liilil-  uinl 
Steuersignaled an exifirne Getate in rtet medizini- 
schen video frndoskopie.
Mo C-( lUf i ist (Я1 PKig Л M;iv-Ooral.

5 General information
5.1 Description of the unit
I ho C-t ШИ (VOJ'SX)! 4̂)) is a (l(,\'ico to pr(x;ot:f;
:*ui tr:ifi?ar)il ittuiyo- .«ul caitrtM fayiu*; It) oxtortml 
rtevices in mertiral video endoscopy.
The C' HUB is a plug & play device.

5 Общая информация

5.1 Описание прибора
(>1 llJIi (̂ )V!<)1 Л)) - ;)iQ ц)и6 ордин о6 (ч1(то1ки 
и СИ1 n<ilK)i< И:Н>б(Х1Ж(>ИИН и уир:|1)1№ '-
щих си гналов н а  внеш ние устр о й ства  в м еди- 
цинскои вц деоэнд оскопии .

G -IU IIi н|11|н(>|(,-н li K()i()fX)M
ван  г|)инцип PItjg 8. Play (-подклкгж  и (ГйГх-яай-).

5.2 Systemabbildung
[■)ie lotgenden Syslemdbbildungen 7eigen den 
richliyot) A iitlH ii с1и: SysttMtis.
Bei Vetwendunc) det Schnittslellen fut ande- 
re als die in dieser Anleiiung beschriebenen 
/Vtiwf}fidiiiiysgol)io1i> ist (Us fioniil/cr/dor 
Ryslotnhijytcllor tiir d(»i <)гdlulny^^lJnafton n(x) 
sicheren Belriet) vetanlwrxtlich.

5.2 System Chart
The tollowing syslem charts shows how lo  setup 
tho systtitn (X>m!ctlv.
If the intef-faces a»e used other than desalted 
in tNs manual the user/system manufacturer is 
ro;4:x>rp;il!ti; lor tho |if(>jx!r and sati: ot)orati<xt.

5.2 Изображение системы
h a  следую щ их иж‘/ ) 1 м ж ен и и х  п р ед ставл ен а  
п рави льн ая  ком поновка системы .

11|)И и(зк)11ь:кхи«1ии ити(х|н!и(;<х1 и itoiiHX, и т и -  
'laKiiJiHxiJi OI (М1ис21нных п д ак « )И  иис1|)укц№1, 
о тветствен н ость  з а  надлеж ащ ук) и беясласн ух) 
зксп луата 1^ ю  н есет  пол1ооватсл»7лицо, вы пол 
НЖН1|(Н! yctarwiiKy и 1к)дклю'1(!ии0 (;и(:к!мы.

20290132 С САМ
Z. 8. 11101 Ш К  CMOS Video fihino 1 aryngoskop (weitere CM(.)S Videoendoskope

fur С HUB erti^tlich, siehe Katalog)
0. g. 11 tOI GMK -  CM(5S VidcxvHhitK)-l arynyofJcoi) 

(Addilional CMOS Videoendoscopes fot C-HUB available, please constjtt catalogue 
например, 11101 CMK вцдеориноларингоскоп CM(J>S (предлагаются также и 

другие видеориноларингоскопы CM(_)S для С HUB, см. каталог)

!И(К^Х -  h-M(xful tiif 0-МЛС-1!1;*1(к 
fVf02X -  h-IVkx)ul tor О-МЛО Nadu; 

8402X -  элект|Г)Онный модуль дли клинков С-МАС

202Э0120 PS Nelzteil С HUB 
W !)()1 20-РЙ -  HV)wor SufHily С-I Н )1) 
2()2!i()12()-PS -  блок пиганин С-( IUH

2 . 0 /и г  lX>kiiiiH»itati<*i ioptkxtal) 
DSH 2 .0  1(х d<x;iiHM»t1ati(xi (opti<XKil) 

U SB 2 .0  длут д окум ентировании (опционально)

S-V ld ix^- Ut)(Tw:«iHHiy i i td  I> )k iirnonl;itkxi(/. B. ^xxN IV !)B xxN H -  K,^H1 S lO H /  Hiit Й спнл) 
S-V ideo -  O tjservation an d  CJocumentation (e. g. 9'oxxNb/9f>xxNB -  KARL STORZ fla t Screen) 

S  V ideo м ониторкиг и докум ен ти рован и е (например, 95xxNB/96xxNB KAMI STORZ Flat Screen)
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6 Sichertieitshinweise
Sichertieitshinweise sind Malinahmon ги т  Schulz 

Anwi:iuli)rs utwl PationtiJt vor GuWiriKiitycji, 
(lit! (lurch tiiH) G ii>r;«i(i) dos Systtiiu! otitstnhm 
konnen,

6 Safety instructions
Safety inslructions are measures iniencted 1o 
(ifotix:! tho usiy a id  patkjtrts Irorn the rif-J<s w tic ii 
(XMild urisn through Ihu uso ol lhi> яук1<)гг>-

6 Инструкция по технике 
безопасности

И н стр у к ц и я  ПО те хн и ке  безоп асн сх :ти  э то  
м(^)ы 1К) ч^^цик) iK> iih:K)iu iioriH  и r ia i^ x u H  o r 
011|*лнхл(?и. K<)r(j^)bK) МО) y i HOMMHKiJith и (к;;.»упь* 
тате испс)ль;ю вании  с и с т е м ы .

6.1 Erklarung zu Warn- und 
Vorsichtshinweisen

6.1 Explanation of warnings and 
cautions

6.1 Пояснение предупредитель­
ной информации

B it ie  le se n  S ie  r iie se  G e tx a u n h sa r iw e is u n q  so rg -  
ta llig  d u rc h  u n d  b e a c h te n  S ie  d ie  A n w e isu n g e n  
go tuu i. D io H (V 'i) i( iin u n g ( ! t iW a rfH in y , V o ra c h t  
u n ij  I Inw tiiK  (w il 'm  s p o / lo llo  IVH fcA iU irig iH i. W o  
im m er s ie  in rJer G e t)rau ch san '*« ifu jn g  ve rw en - 
de t vvGfden, lesen S ie  d on  n a ch to lg e n d e n  Text 
g c tn u ,  u rn  o ino ft s i i iK x iH i u n d  oHi/’ ia i lo n  Hotrlt:h  

d o s  S y s la n s  / u  g cw tih r lii isU s i. / u r  d a i t l i c h o r a i 
H e rv o rh e b .in g  s te h l d ie se n  B e z e ic h n u n g e n  ein 
P ik lo g ra m m  vo ran .

W A R N U N G :  W a r r n j iK /  i n a c h t  a u f o n e  G e -  
Ш 1п1иг1д  ;te s  P a t im t e i i  c x ie r  l i e s  /V z /e s  
imfmerksam
[ / О Н Ж Н Т :  V (x s k :f ! l  r ru K J il  
лат. dass tx&oovr̂ e Wertung%- (x*>! St- 
c h e r f r e its /n e iin a h m e n  m  t r e f ^  sine), a m  e in e  
R e s c h ^ g t n g  d e s  C e ra te s  m  v e rm a d e n .

Ф H I N W E I S :  H in w e is e  a n th a l t e r !  s p e z id ie  
in k } m K it k ) ! 4 v i  / n r  l i f x i i v u i n g  < t x  
o f i i r  SH! { M ' i r t y i  w k ;h t ig ( }  1г)1(>гт нИ(»нл.

Please read this mantjal careliity and follow its 
instructions precisely. The words Waming, Cautton 
t*ii) NkMo «>п\л!у Ht4x;iiil rnoaningH. Wticri^'or 
ttioy aro usixt in tlii;; ttw iiiiil, Iho iiccomp;»tying 
text should be carefulty reviewed to ensure the 
sate and ettective operation ol the system. To 
trwikt! tho wont; stwid <4i1 rtKxi; (;1(!.чг1у, thoy aro 
i*;(;oriî Hnif!d t>y a (lictogriiin.

W A R N IN G :  A  W a r n ir K / i r i ( i r : a te s  t t ia t  t h e  
f ^ r s o n a ! s a f e t y  o f  th e  p a t ie n t  o r  p h y a ia a n  
m a y  b e  i n v d v e d

C A U T I O N :  A  C m it io r i  th a t  f m -
t i< ii ta i  n ia in te n a ix je  p fc x -)e d u re s  o r  s a fe ty  
p r e c a u t io n s  m i s t  b e  t d b t ^ e d  t o  o v o id  
poss<tite d a m a g e  t o  t h o  d e v ic e .

Ф N O T E :  A  N o t e  irK H c a !e s  s p e c ia l  in f o im a f io n  
n lx y i i t  O fx f ra t irK )  t tx )  <Jr)V H X !o r i J a r ih fs  im ^ x } f -  
t a r i t  i n l i v r r u i l t o n

npOHTktre, т о ж а л у А 'г а ,  в н и м ател ьн о  д а н н ую  
и н с тр у кц и ю  n o  эксп л уа та ц и и  и в  точ гкю ти  
(Х)б1т)д;1И1с мри)(\1|(>имьк; и  («w  i|x;fxx!;* iHn. 
G6o:tH;i'i(!HHH «I t^x^цyп^x:ж^^«lИ{!■•, « O cro jxw w K)- 
и  « У казан и е - и м ею т  спец иальн г)е  на'иначение, 
Где б ы  они  ни  в с т р е ч а л и а . в  ин струкц и и , н е о б  
хо д им о  11ним.чг(м1ык> (Х1накомигь(:н <х) <:1И}дую-
11|ИМ за |{ИМИ ICKCIOM, ЧКУ)Ы 06tX:lK?lHlb б(!.чо-
п а сн ую  и э ф ф е к ти в н у ю  э к сп л уа та ц и ю  си сте м ы . 
Д л я  б о л е е  з а м е тн о го  В 1йдепения п е р е д  о б о зн а  
'Ю1ИЧМИ ;1()1н>111И1<;пын) с го и ! 1и к г (х р а м м а .

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  - П р е т п р е ж д е -  
н и е -  o ( ^ 4t m e r  в н и м а н и ю  н а  o v E je iV W » -  

t i^ y /o  о п а с н о с т ь  д л я  п а ц и е н т а  и ли  я рачэ. 

О С Т О Р О Ж Н О :  ’ ( Х : к ) 1 к т ю -  о б /и т ю о г  
вним ание  н а  и в о б х с щ ч м с с т ь  1м х> о е ц е н и я  
o rT p e a e p e H n tJx  м е р о п р и я т и й  п о  т ехо б спу  
жиRdл^и>o или  п p ^*^ят ия  м е р  п о  о б е с п в ч е  
I Ш !  (х ) :х )1г ,ю к х :г и .  ‘/ lo f iw  f fK i 'io r n f> n iH ir>  
/тоаре>1{ р ш и е  п р у к ю р а ,

У К А З А Н И Е :  У к а з а н и я  с о д е р ж а т  сп еч>^  
т ы г у к )  И1к1х> (>м ,и9̂ ю  iK t  у н (х и и ю н т >  
nf*i6<)fx>M ит д'1.)ьм1,7/да).| isvkh/ю ин 
ф о р м а ц и ю .

I

Ф

W A R N U N G :  I  o s i i t  f » y d k » * }  G d r r n n iK : -  
u n w d s t j r g  g n r a u  d j r c h .  tx M < v  S ky  < t is  
S y s te m  in  B e t r ie b  n e l i i v e i i .  L e s e n  S ie  b e -  
s o T K lo rs  d a s  K a p ite t  S ic h e rh e its h in /v e is e  
n i/m c r r lc H v r i  { i i f c h  u r n  l ^ f l f i f r d n n ^ r i  t h n r  
h H t i i t i l i f ! .  Ih ro s  H in u m n ls .  s < w i( y l f ) n } r t ; ig t y  
n e n  P eracM i z u  v e rm e id e n .

W A R N IN G :  H o a d  t tiir ,  i n i i t n i c l i r y i  r n m n ia l  
Ifn  ii< x j g t i y  1 м ^ ж о  o i x T H l i r y  t h o  s y s t ix n .  
R e a d  t h e  (o lk w r in g  s a fe ty  in s t r u c t io n s  c a re ­
fu l ly  to  a v o K f  p L i t t i r p  y o u -  p a te n ts ,  p e r s o n  
n d  ()f y (M ir s ( i!  a t  risi<.

П Р Е Д У Г Ю ^ Е Ж Д Е Н И Е :  Ч Н У Ш Ч О 'Ы Ю  
пц>чи1аугюд,»и1ую и>к:>(гукц>т> ixjf xiji 
. ш : п т а т ц и е й  с и с т е м ы . С У :о О е н н о  в ш -  
м а т е л ы ю  п р о ч и т а й т е  г л а в у  « И н с т р у к ц и я  
п о  ю х н т а  б о '.х х т и ю с г и '^ .  ч ю б ы  и л  
fMSKHih о п и ( л к х :ш й .  c.yi7(«;f/iyK)//(»« д / ы  
B a u j i t x  п а ц и е н т о в , B a o je r o  п е р с о н а п а .  а  
т а к * е  л и ч г ю  д л я  В а с .

10
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6.2 Wamhinweise
W A R N U N G :  1Ж ; 0 ; h r i i i : h i n / » M K X i n g i r !  
und the Schrmtslelk^-tspezfikationen det in 
Kombination verwendefen Medizinpfodukte 
sifHj guKHJOsivns Л1 txxnjhlon.
W A R N U N G :  mstnjfinente und in Ver- 
bindtng datnl verwaidettes Zijbehiy sirid 
unmntdbar юг uixt nach jeder Anwendung 
иЫ linwarKHrvnri/iî HFid. htiiktiofCiliifiiy 
keit und VolstandigkBit ztt pujferi. Halten 
Sie Cfsatzfpsifurrtente berett.
W A R N U N G :  Oiese С  HtiB darf nur mit 
A tK ik x . VijscHiiifl' ufti tnwi)giir!ik<*i 
betrieben weiden. die von KARL STORZ Ил 
dm  Oebmiich mu d&- Kamera freigegeben 
lAvrden Oder deren x h s re  Verwerdung 
rh*:tigiwi(};ufi ml. htgijnfrtiijfitigf} tJrritmt' 
ten Oder Vaandentiqen der Kairtera sind 
aus Sictiertieitsgrjnden гусЫ zilassig. 
W A R N U N G :  Ш т  ( i S l i  к : л ю  t m  v o r ix v ^ i  
сЫх; iiHd иЫ g(jiiigi)r! Htary nitiit yt.'kvafir 
leisfet wfiriief). Dei OSB-Aiischiijss ihent 
daher n ir  cter DokumentatKX!.
WARNUNG: (Mi :*i Ari:*>̂  iinf l)igilnl- 
siiinittstelen (Sigiialein- und ausganqe) an- 
sct}lieet)aren Zusatzqeraie mussen cjemali 
derlEC 60601 I fu> elektraved^is:he 
( (x f ty  (* у  ЙЧ7 Ы )9 Ы } t i i r  i ) i i t< H K ir ,v ~  
beitifxjsqefale ai/getx3ut undgepnjfl sein. 
Ajliefdem mussen aSe Kamtnnationen der 
SystemnoiTr} lEC 60601 I I erispmchen. 
Wnr Aisiil/licth) Gunite ,vi 
Oder ausgange ansc:hieet. konfigunert ею 
medizriisches System und *s? deshalb daftji 
veraitworthch. dass das System die Апкж 
(Ая;г|у.т1  yof? i. I h C  !- ? <ж1‘Ж

6 . 2

A

A

Warnings
W A R M N G :  И ю  и Ы и к :6 (3 1 к  a n d  m t v r t t x ;  
spf?(3ftf;a/'<y7s fof medicai devices used in 
combriatbn must be obsened preasely. 
W A R N 9 4 G :  lnstnjfru}nfs a<x:(s;s(Yi<}f; 
used in ciyvbimtiai \Mtn lhav must be 
ctiecked for perfect С.<>ПШ)П, func:l>cxTatty 
and completeness imnTecSately before and 
utter oivry n(>i!lfC'ilK>r! Л/wav'.s fuiw a .sfm; 
avâ 3ble.
W A R N IN G :  The С  HUB may only be 
used with accessories, леаппд parts, aixl 
iisposabk) itwis wftc/t H^odfs^mttxi tyy 
KARL ST C ^ Z  as siMable fen Jfie carnera см 
the safe use of Aivch is pmi'en. For safety 
r e a s o n s  do not perform unaLithoreed con 
verskwK (У rnxJilKntions to Нюттат
W A R N IN G :  A  lehable. bw  !atenc.y image 
via USB can not be guaranteed. Therehfe 
1>ку tfiiH ix>rt is  kv tix.mnyiitnfitinixir 
fXK<;s only.
W A R M N G :  Vie auxiHaiy de-vtes 
can be connected up to ffie aivkjg aivi 
itgitfi interiri(iii and
must be assembled a id  tested in accoi - 
da.nce witb the £ C  60601-1 for п ш кя !  
decthcai equipment or the / t  C 60950 for 
<Ma(>nx:(g;Kfy<x{iji[)m(r!t. ^гжхШжг. alt 
cximbtiations must comply with the lEC 
60G01-t-I system standard. Any person 
who connects additbrtV equipment to the 
signa/mixits or sigiuiixitfx^s conhguriis a 
ineiHcal system, and is therefore respon- 
•3fb!e fO! ensuring that the system compheR 
wjth the requirements according to lEC 
6060hl f.

6 . 2

A

A

Предостережения 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  I hx>6xo/IHMo i i  
r04H0CTktC06/7HViarb укалзний no ЭКС- 
плуатац^м и спвц>*рикации иптерфеи 
a > i>  п ( ш т а т ) м ы х  и  k o m 6 w i< h ih h  m > v ih  
I jy n K K H X  H U llfU m tf.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Непосремствен- 
н о д о 1̂  п о с л е  ка>кдого п р ш ^ ю н ш  
и г х ;1р у м е а ю п  и  и х  111М 1К Ш > и ж 1к х : 1ш  
необхсщугмо проверять wx безупречное 
(ххтояние, работос:п(х:о6нос:ть и хом- 
ппектосп,. Дер>ките иагоюве запас 
п ы е  unf.tffyMomhi.
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  C-HUB к к ш е г  
испол1<зоваяса тот*о  с принадпежт 
стями. расюдникм и однор^ювг̂ гм* из 
jtmiHUMyr. mû ihifiĵ yir̂ nfyrbi к о м г и ш и е и  
KARL STO RZ  к пр^шенению с камерой 
или применение корэрих не ди.зывает 
сомнении с точки зрения (юэопааюсти. 
Очмо/юпытя мс)/1и(/)ик,ч11ин и и:1ма1ку 
нив камеры .запрещены из соо(̂ а?*.ений 
беэопааюсти.
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  И н 1 1 л ф > и < ^  tJSli 
1ЮМ0Ж01 1юпуч<ии<)
нте^киот и.юбражения с низкой аа- 
л ерж ко и . /Ьэтому разъем USB слу>тт 
г().<1ько п т  ,чокум;н1И(Х)н;1иии.
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Д о п о т » 1т е /ъ н ы е  
п р и б о р ы ,  п с а м ю ч а е м ы е  к  а н а л о г о в ы п и  
и  i t ^ p o a J M  1-> нт ерф ейсак»  (в хо д ь я  и  
x fv th fC H ifK i i i i i^ .  /j()MX0(W у а т а ш т к ч ы : »  
и  п р о в е р я т ы :я  а  (хю т в е т ст ви и  с  н о р ­
м а м и  М Ж  6 0 6 0 1 - 1  д п я  м е д ^1ц и н с :к и х  
о л в к т р о п р и С ю р о в .  а  т а кж е  с  н о р м а м и  
М : 'Ж  6 1 ) Ш ) л / г я  у с 1/ х т : ч 1 < y^)<jfx)fKM 
д а н н ы х .  К р о м е  того, в с е  к о м б и н а ц и и  
д о л л н ы  соот Ет т ст воват ь с и с :т е м н о й  
н о р м е  М Э К  6 0 6 0 1  I  I .  jTw jo , п о д  
( .x H v iH fM K X ite t; /1 (х х ) /1 н и г с /ы 1 ы ()  п (> и б (^ > ы  
к  с и г н а /1ь н ы м  в х о д а м  к Ш  в ы ю д а м .  
ос .ущ е ст ал я ет  к о н ф и г у р в 1р г ю  м е д и -  
ч и н с х о й  с и с т е м ы , и  п о э т о м у  я в л я е т с я  
о п ю к т о н н ы м  ; и  >о. ч и у б ы  <>к;;/.чм,ч 
от вергала н о р ^ 1а т и в н ь1М  т реС к>ваниям  
М Ж 6 0 ( Ю 1 - 1 - 1 .
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6.3 BestimmungsgemaBe 
Verwendung

Die C-HUB (20290120) isl ein Geral 2Ut 
Verafteiltjna unri Ubermittlung von a id- uno 
Sleuorsignalen an exieme Gerale in der medizini 
sc:lu!t» Vitl(xxjKlosJ«)('<o 
Oe Verwendung ties Produkles anders als 
oben bestimmi isl aus Sicherheitsgrunden 
nicht zulassig. f  igenmachtige Umbauton 
odor V(!f;»Ml(!ruiiyiHi C-l H )l i Я1гк1 aus 
Sicherheitsgrunden untersagt.

6.4 Qualifikation des Anwenders
Die C-HIJB darf nui vr>n Afzlen und mediantech- 
nischem Assiston7pGrsonal angewendet werden, 
dio uh(!r liino l̂ nt̂ н^r(x;h(!luk! tMcHidii; OmlHikition 
vdtugon urw) am Inslmmwil clngowioson sind.

6.3 Intended use

The C-m.iB (20290120) is a de '̂ioe 1o ptrxiess 
and transmit image- and control signali=i to external 
devices in medical video endoscopy, 
llso o t ttic prtxlLicI t(x |Ч1Г(хк«;;; ottior Ilian ItK»» 
described atxwe is not allowed for safety reasons. 
Unauthorized conversions or modifications to the 
С HUB are prohibited tor salety reasons.

6.4 User qualification
The C-HUB may only te  used by physicians 
and medical assistants л1ю hâ /e a correspond 
ing s['(x:i<ili/ed (jui^itiaition :ind wIk) tuwi; been 
instru(;ttx) in the u;:o ol Iho IrRitrumisit.

6.3 Целевое назначение

C-HUB (20290120) -  это приГ)Ор для обраГх:)Тки 
и пв(хздачи сигнапс» и;юО(тжвнии и управл>Ж)- 
П|их сигналов на виотние устройства в моди
I (liHooH I !и;у X >;»i;i< X X1ИИ.
По nfjH4MHaM Г)«юпаснгюти ;?ап|.>гщабтся 
исполиоватк. изделие в других, не соот 
ветствующих описанным выцю, целях. 
OiMoiioiihtiaH мо;|11(|>И№11|ии и h:im(mh!)»1() 
C-HUB мпрещены по причин;эм безслаоиости.

6.4 Квалификация пользователя
Эксплуатация C-HUB разрешена только вра- 
чc•6^юмy и медико техническому персоналу,
КОК)()ЫИ ИМ«Н)1 (ХХ)|11(!1(ЛИУК>1ЦУК) tl|HX|X!(;ilK)- 
lUillbHy-K) КИ,Ч1ИфИК,ЧЦИК1 И Г1|ЧХ11()|1 Обу'ИЗМИО гю 
о(Н)ащанию о инструментом.
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7 Bedienungshinweise

7.1 Grundausstattung
1 с HUB
1 Nol/toil oittschlii JHIi(ii Cilips ft IS, GH)
1 USB Kabe)
1 S  Video Kabel 
1 G(i>rati(:ttKinw!)isiiiig

7.2 Installation/Schnittstellen
7.2.1 N etzteil an sch lieB en
SchlielJen Sie das Nelzteil (20290120 r̂ S) 
an und schieben sie es bs zum AnscWag in 
(lio NotA'Uchso oil). 1Ж' C-l lUl i kwiti ot»»; 
Netzansohluss nichl beltieben i-veiden,

7 .2 .2  S-V id eo  an sch lieeen
Scfili(}ftb4i Sic d«) M<xiltor (uiid ygl. wtjilnrc 
Gerate) ijtjet das S-Video-Kabei »> die C -K .IB  an.

Ф H I N W E I S :  Das S Video iiberriiUen ein 
N!SC :^n !^. lX)r d î N lS C -
Гormat ijntastutzfin. um ein eiriwandfreies 
B iki artzeiger> zu konnert.

7 .2 .3  U S B  2.0 anschlieBen
An den USB-Ansctiluss konnen tJSB-HosIs ange- 
schlossen werden (opiional). Dei Host erketmt 
die О HUB als Standard USB Videogeial. Etei 
ViJfWcndiitKj von Windowy; XP S K ' (xkir s|):itti(jt 
Versionen mussen ke«ne Treibet instailiert wetdert.

Ф H I N W E I S :  fe !St ive>fare f  reeivare von Mi 
сюноН (/. И. ЛM(':ЛP}ЛJr iivstolkifig im l 
AatzeK:hn\/x) von M<feASfree?7is eit^!Hcf>.

7 Operating instructions

7.1 Basic equipment
1 с HUB
1 Powor Sii|iply iruJuding clips (US. GH)
1 USB Cable 
1 S  Video С-аЫе 
1 Instnicliixi triariHl

7.2 Installation/Interfaces
7.2.1  C o nn ect Pow er Su p p ly
Connect to power supply (20290120 PS) to the 
unit's receptade, pushing it firmly into place. The 
С-И )И  will (H)t work wIttHxit the tx)w<j siiiply 
r«nnected.

7 .2 .2  C o nn ect S-V id eo
Q)nntx;t tho riKjnitor (and it aHili«il>lo aiklition:il 
equipment) to the G-HUB using the S-Video cable.

^  N O T E :  The 6 ' Video deHvers a NTSC signal.
myniUtr rHxxU; to sii()fX)ri 1Ы; iMiSC Ux- 

mat to show a proper iinage.

7 .2 .3  Conn ect U S B  2.0
The USB pt̂ rl IS suitable for connecting tjp USB 
hosts (ofjtia'ial). The C -K JB  Is identified by the 
host as a standard USB video device. No drivers 
n«jd to he insi.illod U!aiy WIiukMff; XP SP2 <x 
highei.

(D N O T E :  Ihereis d>flefGr>t trom arelikeAM  
C/V-' Irorn Mx:K>fx>tl »v;-tltil>k} to 
captijre tha videfi stream.

Anigrund /iifilr(«;tH;r I Iwtkvarii/SollWTiro 
K<j*nbination«i, dio nicht v(*i КАИ S  Ю Н/ uJ)u- 
piuft weiden konnen, ist der USB-Anschluss nui 
tur rxjkumentation vorgesehen.

Mindestsystemvoraussetzungen
EtetrietBsystem: Windfjws XP SP2 (otlei sjjateie 
Versionen)
Pr(VtKiK>r: Pi;ntium II, 2,4 G11/
RAM: 1 GB
USB-Anschkisse: USB 2.0 Highspeed (480 Mbps)

1Л1С to ccxinthws h.»(lwiir!yi;ottw;ir<! (:<jmt>in:itloin; 
wttich c.*i ГК)! tx; «>nlroll(!d t'y KAKl S lO H / ttio 
USB port IS designated tot documentation pur­
poses only.

Minimal System requirements
Operating System: Windows XP SP2 (rx higher) 
f>ocessor: Pentium II, 2.40H?
HAM: 1GH
USB Ports: USB 2.0 HighSf>3ed (480 Mf;ps)

7 Правила обслуживания

7.1 Основной комплект поставки
1 прибор с  нив
1 51КЖ 11И1;«1ИЯ, икню'ин :(;1жимы (US, GH)
1 каГ)ель USB 
1 кабель S Video 
1 иис|рук|(ин IK) :ж(лмуа1ации

7.2 Установка/интерфейсы
7.2.1 Подклю чение блока питания
Подключите блок Пкггания (20290120 PS) 
и встаа.те его в сетевое гнездо до упора. 
;>tuvnyaianHH C-t lUH (xJt coiisicxo ми1Ш1ич 
невозможна.

7 .2 .2  Подклю чение S-V id eo
I kviKiiKyiWH) MiXMiot) (и, м|)И щх)6ходим(х:1и, 
fljiy r i*  npMfxTjfjbi) к G-HUB гкх)(;)едством кабеля 
S-Video.
^  У К А З А Н И Е :  Канал S Video пвреаает 

a n  im n t> N 1ЯС. J(ii4 («.чг.чдачи
(юзупреч^^жо угж)6ра?>̂ ения кюнитор дол­
жен подаержтач, формат NJSC.

7 .2 .3  Подклю чение U S B  Z 0
К разъему USB могут гюдклк)чаться веду­
щие устрюйства USB (опционально). Ведущее 
устройстЕЮ определяет С HUB как стандартное 
иид(Х)у(;|(Х)ис11*) US1J. VciaiKxtKa д(';̂ Иlм;̂ x  ̂1К! 
требуется щал использовании ОС VVindows ХР 
SP2 или Гхг)лее поздних версий,
^  У К А З А Н И Е :  Компания Microsoft преапа 

I :ж)1 6<x:itfUi4Kx; гц.п)1
ние (например. AMCAPi дл» ото(>ра)*еш» 
и записи гютокоеюпэ пидео.

I кхж(»1Ьку(Л'Щ(х:1иу()1 м1«)Ж(х;|ии «пможиых 
К0м6и|иции n(xxp.4MMi«)-,4iiiui|)aiiKXO ofxx:n)‘K;- 
ния, П|:хжерить K on-ifibie компании KARL ЗТСШ  
не представляется возможным, разтйм USB

lOlfcKO Д1М Д(ЖУМСН1И|ХН!Ш1ИЯ.

Минимальные системные требования
Операционная система: Windows ХР SP2 (или 
более поздние версии)
I lfxx<i;(:(x>p: Pt,4ilium II, 2,4 11 ц 
ОЗУ: 1 ГБ
Разъемы USB: I.ISB 2.0 HighS(«ed (4Й0 М5ит/с)

13



ST0RZ
KARL nORZ—mOOSKDM

B e d ie n u n g s h i n w e i s e O p e r a t i n g  i n s t r u c t i o n s П р а в и л а  о б с л у ж и в а н и я

7.2.4 Kamera anscMieBen
SchlietJefi Sie eine der lolgoncien Kameras an den 
K<* t к ! г ; iluss at):
• 20)290132
• Alle flexiblen CMOS Videoendoskope mil niedri 

ger Auflosung von KADL SrORZ;
/. H. 11101CMK (siotio KaU*>g)

• G-MAt:: (C-MortuI): 84f)2X

7.2.5 WeiBabgleich durchfiihren
f-iihri!ii Sit) v()f Aitw(»idung ciitwi 
WeifiaJ:K)leich rtircti Drucken det WeiRatKjIeich- 
Taste dLirch. Falls zuvof die gleichen inslrumente 
und dio gleiche Lichtquelle verwendet wurden, 
kitin ;«i1 dtJi Wiiitoliglisch v(T/i(iilol vvoriliji.

7 .2 .4  Conn ect Cam era
C-onnocI one o1 the Idlovving cameras 1o the cam 
(та contKKjior:
• G-CAM™: 20290132
•  All flexible КАГ11 STORZ Lwv Res CM(.)S 

Videoendoscopes: e.g. 11101CMK 
(Упжо cofisiilt catak)giit;)

• C-MAC (C-MfxHjI): 8402X

7 .2 .5  Perform  W hite B a lan ce
И:г1(хт a wtiito tvilar«i! hy (xossiiig tlu; wtiitu 
talance bullon before every use. H the same 
instalments and the same light source were used 
previously, thevi/hite balance may be omilted.

7.2.4 Подклю чение камеры
Подключите к разъему лпя KaMeptj одну из 
С1ку(ук)11|их мм/|<)1Н!И к;1М(!р:
• С-САМ^м; 20290132
• Все гибкие «-(деоэндоскопы CMOS с низким 

разрешением от КАП1 STORZ: 
иан|>им(!р, 11101СМК (см. Kaia;i>t)

•  С-МАС (элекг|.х)нный модуль): 8402Х

7.2.5 Н астройка баланса белого
I к<1ж;ц^м 11рим<»1<!нук:м ti|x>ix>/;tiro 
нактройку Г>аланоа белого путем нажатия на 
кнопку «Баланс белого-. Если перед этим 
исполюовалиа. те же инструмегяы и тот же 
и1;к)'»1ик cMoia, to nacttxiMKa 6ш1аис;1 6<;гк*о 
не требуется,

7 .2 .6  Service-Taste
Diese Taste dient nut zu Servicezwecken.

7 .2 .6  Se rvice  Button
This button is for service pur|f)Oses only.

7 .2 .6  Серви сная кнопка
Эта кнг̂ пка используется для сервисных целей.
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8 Instandhaltung
8.1 Reirrigung, Desinfektion und 

Sterilisation

A W A R N U N G :  Vor Hbnigntgii-
arbetten ist das Geraf vom Netz zu trennen.

I V O R S IC H T :  liibechng! vermeiden. dass 
hkhsxikdl in (iit: Giyttiii.'i! virxinngt.

Die Aultenflachen cles Oerales nrit einem
tkism-

HtfDnHuch wisctiwul roittigiMi. A ir 
Wisî hclesinfektion enipfehlen wir ausschNeBlich 
Flachendesintektionsmitle) (keine alkohDlischen 
Ko»)/mlriito wk! /. H. Sctm!H(ia;inUî 1k)iistt«lti!l) 
w)wi(; aii1 di;r lia?aj; vwt
Amnioniumnhlo» iden.

8

a i
Maintenance
Cleaning, disinfection and 
sterilization
W A R N IN G :  (л /й  Ш  / x w n r  p/ix/
tyefcxe clffaning!

C A U T I O N :  Avoid aUCM'iig fluids to enter

8 Технический уход
8.1 Очистка, дезинфекция и 

стерилизация
А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  11о (Х !д

нуюм любых раГют ПС1 очис:тке сждуег 
отключить прибсзр от сети.
О С Т О Р О Ж Н О :  И з б е г а е т е  п о п р а н и я  
жу>лк(к:>и и ко()пу(̂I

Wipe clean the exterior surteces ot the unit with a 
I()w-li(i1 cJisfK>f<iW() ck)lh rtK)ist(jnx) witit disiiitcc- 

h(x wip(h(l<yw() ли госслппняи)
using only siKfaoe rtsinfeclanls (no solulbns fire- 
ciominantly conlaining akx>hol such as rapid aclkxi 
dlfant(x;l;inls) ;»и1 (Ihhw jiHo diskitoctifil motl>- 
(xls' tvisix) on .'imtiKxiiutti (;tik)ritl().

Внешние поверхности прибора момно очм 
ii|;itb, М1Ю1ирда их од|кд)а:н)И()и (««(((нмком 
с ИИ.1КИМ (х>д<)1)жямк;м ikj(ik31, увл:1жш)11|К)и 
де?инфици^лющим средством. Д*1я дачинфек- 
1(ии путем протирания мы рекомендуем исклю
'МГЬМ1Ы«) CflCACIlW дин Д1УИИ{КЖ11ИИ tKXiOpX-
iKx;i<vi (K<>«((3Hip;iibt 6(>:i (К)д(;рж;1мии спирга, 
такие как cjjewcTEja для быстрой дезинфекции), 
а также салфетки одноразоеого исполюования 
с MjxjdMiKOH n:i (xuHXif! х1Н){)Ид;1 аммонии.

8.2 Wartung und Sicheriieitsutier' 
prufung

8.2 .1  W artung
Elne worbeugende Wartung ist nicht ?wingend 
<)r1ord(!rlk:h. Rog(JrtnRigo Wartungort koifion alxH 
dazu beitfagen, eventuelle Btbiijngen ftuhzeilig zu 
erkennen und so die Sichertieit und LebensdcKier 
des Cerates erhohen. Wartungsdenste konnen 
tx j Ihrcr /uslarnlgnn G(i)i(^sv(x1r(!tuny (xlcr Ixiim 
Herslellet eitragi werden.

8.2 Maintenance and 
safety check

8 .2.1 Mairrtenance
Preventive mainteruince is not essential. Regular 
maintotmna) u *i, iKw cvd, contrlUito to klt»rtity- 
ing potential problems before they become seri­
ous, thus enhancing the instrument's reliability and 
extending its usetui service llte. Maintenance ser 
virsjs c;*! ho otilainod tr(xn ya ir kx:al r(|>r(;si»t1a- 
tive or from the tTianulaclurer,

8.2 Техобслуживание и контроль 
технического состояния

8.2.1  Техобслуж ивание
Профилактическое техобслуживание необяза 
|(,ч1ыю. Оджжо |4J упц)гнх! 10х0б(;иужии;*|и() 
м()же1  сгк->а-)бствовать своевременному выде­
лению позможнках неисправностей и, спедота 
тапьно, повышению безопасности и продгюнию 
с^хжа сиужбы и|Ч15<)|и. Ад)х)131 юхии'хкхих 
гшужб можно узнать в предетавительстве 
Batuero региона или у производителя.
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8 . 2 . 2  Б1сНегЬе118йЬефгиГипд
Unabhiangig von den in den ver 
scNexlotKii 1 ;ifuk!rti vt)fy(jn(;hri(;l)i> 
non llnlallv(!rhiiUinysv()rw:hri11(Hi (xli» 
Pfijlijngsinlervallen ftjt Mertiziixieiale mussen an 
diesem Oeral tolgende Kontrdlen mindeslens ein 
fiial itn .tih r von P iyw jnai liiirctigohihrl wordiiii, 
(lio inilymiKl it f  (T Ansbilding, ihrt» KiMintnissc 
unri Ihtet rtjroh ptaklische Taligkeil gevwxme- 
non f-rlahrungen solche sidierhoilslechnischen 
KoiitrollfJi orilnunysgoimft diirclituttrcn kfinnoti 
unil Clio hitmlchtlidi d iosij Kaitrolllatigkoit k f in o f i  
Weistjnflen unterliegert,
S ichtpriilung:
1. Gor.'il iin d /iiU jtK ir .ftfl luiikti<*iri)()(jntr;«;hti- 

gentie mechanische Schacien konlrolliefen.
2. Sichertieitsfelevanie Autechriflen aut t esbarkeil 

kcxilfollioron.

8 .2 .2  S a fe ty  c h e c k
(Regardless o1 the acddenl prevenlion regulations 
Of l(!slit)y intorv.'ils кч rnixlic^'il dovicos ('roKcrlhod 
in ilttt;ro(tt (xxintriisi, Hit; k^lowing (Ji(;ti<s fmiKl lio 
carried out on this device by persons who, due to 
their training, knowledge and practical experience, 
iiroat)l(! to I'rcjfMjrIv rarry exit w iuli s jilijly  chtxiks 
;*id wtK> .»o tK>t wilijisM lo any instri«:lk)n;; as t;» 
as stjch checking activilies ate crxicemed.

Visual inspection
1. Oiock Ihi! d(!via! atKl a(:(S!S«)ri0S tor any 

mechanical damage which may impaif function­
ality,
Oujck that liis(jiplk)ns riicvant to s<i1i,'ty are 
logiNo.

8.2.2 Контроль технического состояния
Независимо от деиствуютих в различных стра 
Kix м(!р |к> м|чу(у||к!ж/)(м1ик> )мн,''1» :ты х сную- 
Oi и 11|Ч$1|1'И<:!««1ЫХ И111(!(>1И1К)*и||Н>*><1>КИ M<V̂ - 
цинского обо(оудования необходимо минимум 
ОПИН р>аз в год проводить следу ка j;ne проверки 
Ц)и6(){'а, К010()Ы(; 11{ч)||();;н1(я  мицамис сол- 
iwicmyKxiiHM ofifxi.MXviiiwjH, шишиом и опыюм 
в профе(жиг)М1льной детегьносги (гроведение 
технадзора согласно правилам), и не подчиняю 
щимиси к;1ким-яибо )̂а(:1к)|'нж<)ниим иоикши!-
\*л\л ;)10И К0Н1[К>1И('УК1|||<»1;|(;И1(Х1ЫКХ:1И.

Визуальная проверка:
t.fltMXM '̂Ka 11|)и6о(1а и прии;^11н)ж1кх:|(!и на 

Mexawternne пг*[Х5жденич, на /̂ушающие 
функцианирование,
11|:чхч̂ 'к;1 'мклилхпи 11(Н!)1УП|х>жД!<к>1ЧИХ 
ivvviHcoH, на1кх;<>1ных на iipHfx)|4).

Elektrische Messungen:
• Kontrolk; d(T G<:rat(j;(:tnil,~;l(*it;njngun
• Schut2lei1erwiderstand gemaR ICG edi .0 

messen: Grenzwert; 0.2 Ohm
• Kiliont(!n.it)l«;itslr()m gcrtwR l(-G 0(П .0 

meesen: Gfenzwerl: 1Ш цА (ВП, 10 ijA  (СГ)
• Ableitstrome durlen nicht groHer als die oben 

yciwiiiMtfHi Gron/worlo SlJIl.

E lectric measurements;
•  liisp(x;ting lh(! (t(wk;e saloly liises
•  Protective gtrxjnd resistance measured accord­

ing to lEC 62353 edi .0: Limit value: 0.2 ohms
•  R iliw il loakiigi! (Jirrwit moasiirtxl aa:ordii)y lo 

ICC G2353 edi .0: Limit value: lOf) iiA (ВГ). Ю 
pA (CF-)

• I оакчус! (iirronts m ist ih)I oxcoix) tho limil val- 
uof. sp(x;iti(xl aUwi!.

Элемтрические измерения:
• 11(к)1»!|)ка :<а11(И111Ых iiixvtoxixiHHioiion 

приГхра
• Измерение сопротивления защитного проео 

да cot iiacHO МОК В235.3 fxy(. 1.0: ii(MV|oiibiKx; 
:1на‘«ние: 0,2 Ом

• Изморонио тока утечки № пациента соглаою 
МЭК 62353 ред.1.0: проделиюо значонио: 
ПХ)мкЛ(ИН, 10мкЛ(С1)

• Токи утечки не должны п^)ввышагь 
вынюуказанные продельн(да значения.

Funktionspriilung;
f-unkiionskontrolle nach Uebrauchsartweisung 
dur(i)tuhron.
Die sicherheitslechnische Kontrolle 1st 
in das Geratebuch einziitragen und die 
Kontrollergebnisse sind tu dokumentieren.
Isl ctis Gcral niclil lnnklk>n;;- uiuVcxti» lx>tfi(!J»i- 
sichet, muss es instanogesetzt weiden.

Test lo r proper hjnctioning;
A lunctkanal check must be ainied out in accof 
danco with the instructkxi manual.
IIk! sakily t;l4x:k musi tx; « ito ra l ki tiM! unit kjg- 
tx'xDk atnd the lesults ol the check must te  doaj- 
mentod.
It tlHXkvkx! d<x?i iK>l hiix:lkxi roli;it)ly aiul'or 
salely, it nujst t* lefjaiied,

Проверка функциониронания:
Г^юверить функ14ионирование в соответствии 
с иис1рук1|и(!и 1К) ;Ж1;п11уа1;«|ии.
В журнал приГюра нужно ;мнвсти сведении о 
П(хжедении коитропп техническгл^о состо^хия 
и задокументировать резулг.тати проверки. 
Ьсли ii(w6op |н> о6(х:1Кяин:«м fx>:KxiatiivK) и/ 
игм надежную эксплуатацию, его нужно сдать 
в ремонт.
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8.3 Instandsetzung
IJio v(>i) tk!U)kt(Mi G w aliji (fcirl fitir
rtdroh von II1S autf)fisi«1e Persrjnen unrt m let 
Verwenclung von KAfC STORZ OriginalteHen 
(Hlolywi.

8.4 Reparaturprogramm
In ctef Regel ethaHen Sie ДJt Ubeftxuckung nei 
Heparatufzeit ein Leihgerat, das unmitlolbar 
n ;« it hrhall (IfK г(?)<чп1!г1(л (loralos w i(x)(j mi 
KARL STORZ 2urunk2iJC}el;)en isl.
In Deulschland wencten Sie sich im Fallo einef 
fteparatur direM an:
КЛН1 S t lX /  I S СЯ>. КП 
АЫ. Ref)ara1urse»vice 
Dr. Kari Storz Str. 34 
78C<ii> I ultlinycn
In anrteren Lanrtetn wenrten Sie sich bilie an die 
zuslandige KAF«_ STC)RZ NiBrteflassmg odet an 
den ?us1andigen Fachhander.

a  3 Servicing and repair
IX)to(,1ivT! items ot 1Х111(*1ия|| m int tx: « jrviaxi 
and repaired excJusively t;y persons authorized 
by us: all repair work must emplov original 
КЛН1 S I(> V  i«r1s<*ilv.

8.4 Repair program
Usually to bridge the repai fjeriod, ya j will 
receive a unit on loan wtiich you then return to 
КЛН1 SI O V  «>on as y(Xi ro(»:iv() tho rf^viirixi 
unit.
In Germany you can reter repairs direct to

КЛН1 SIC>V Gmh( IX  Cx>.KG 
Ai:)t. Reparatursetvice 
Dr, Kari Storz Str. 34 
/tSaJ' hittHngui.
In other cftuntnes please contact yotjr local 
KARL STORZ l:;»arch or authonzed dealer.

8.3 Ремонт
И)М(»11 1«Я̂ С11()ЯИНЫХ Г||)Иб(Ч'<>И Д<)11Ж(»1
д и ться  то л ько  упояис:)Моченными сп ец и ал и ста ­
ми и с  и сп ользован и ем  с р и т н а л 1 лы х  д ет ал ей  
п^)()и:!1и)Д(Л1ш КЛН1 S IO K /.

8.4 Ремонтная профамма
Как правило, на В()е1ия регигсжгта Вам предо­
ставляется другой прибор, котор»4и следует 
1Ю{»|у1Ь когишании КАШ SI ОН/ (^'a:iy .же 1к> 
получении отрвг«(Г)нти(:х)ванного при6с;()а.
На территории Горги«г1иии по рюпросаг̂  ремонта 
обращайтесь прямо по адресу:
КЛН1 S IO K / Grnw I а Сау к о
At)t. Repaiaturservice (}>егионтный отдел)
О, Karl Storz S ir 34 

luttlinycn
В других странах обогащайтесь в представи­
тельство компании KARL STORZ или к уполно­
моченному дилеру.

Wichtage Hinweise
Aus infektionsjjraventiven Grunden ist ein Versarxl 
von kontaminierlen Medizinprodukten strikt 
atvuliitMiHi. Mixli/ii)|)r(xlLik1o sir«t dirijkl v<x 
Ort a i dekontaminieren, um Kontakt- unrt aero 
gene intektionen (teim Personal) zu vermeiden. 
Wir behalten uns das Recht vor, kontaminierle 
||К!1п1т(31»1«!ЛЧ(»;й«> an diMi Л1»м,>гк1|)г /unick/u- 
soWcken,
fteparaturen, Anderungen Oder f-rweiterungen, 
dio nichi von KAHl S IO V  (xlor iIik J i vtxi 
KAHl S IO K / au1ori«(!rt(> KicNonto durcti- 
getuhrt we» den, fuhren ллп Verlust alter 
Garantieanspruche. КАП1 STORZ ubemifTvnt 
kiHno Ciirantio tiir dio f imklionsfatiigkoit von 
Gorati»! (x*;r InstnBnonttJi, di»cn H(!|«ralur 
durttt ncht autorisierle Dritte dijrctTgetuhrt wurrte.

Im portant inlorm aytion
In order to prevent intection, it is strictly forbidden 
to ship contaminated medcal devices.
/Ml m iidicil dwicos must Ix) docxxitaiiiiH loi) on 
site, to avoid contact and aerogenous infections 
(аггюпд staff). We reserve the right to return con 
taminated instruments/equipment to the sender, 
Hi;(«irs, c;l«iig(!s or (’jcparnatxis wtiich are 
not carried out try KARL STORZ or by experts 
authorized by KARI. 8ТСЯ/ will invalidate all guar 
;*iteu rigiifs. KAKl S lO H / yivijs ik > giraranlcx; (Xt 
IIk; t;orrocl tiiicli<xiing of tHiuijirnwit 
or iriBtiuments w hii^ have been repaired by unau­
thorized third parties.

Важные свсдсжия
В целях п^х?дотв()ащвния раг;пох)странения 
инфекции отправка контаминированных меди 
цин(хих И.1Д011ИИ к;11{н(){)и'1(;ски :taii(4Hi(f!iui. 
Медицинские изделия необходимо обеззара­
живать ripvwt') на г^ т е , чтоС>ы изГ)ежать рас­
пространения (среди nepcoHiwa) контактных и 
а;)(х)м;н»»>1х ин(1х!кц>1и. Î ^̂ l (хмаипягх :ш собой 
право отсыпать конгаминцХ)ванн.1е инстру­
мент ы/приГк4)ы of)j‘iJTHc:) отправителк).
Ремонт, изменение или модификгщия, випол 
|ц»1НЫ(! 1«) комманиои КЛН1 S IO K / или 1Н) 
угкадногиюченным комги^нией KARL STORZ 
персоналом, влекут за собой полную потерю 
гарантии. KARL STOR/ не гарантирует рабо 
их;1кхх)бн<х:1ь п|'ибо{х)и ими инс|рум<;нг<х1, 
fjewoHT копрых выполнен не у1юлномг>ченны- 
ми на то третгмми лицами.
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8.5 Verantwortlichkeit
Л1к t к;гм1()11(;г iliiisfw  GtxalCK wir utis
fijt die Sicheitieil. Zijverlassigkert unri Leislung ties 
Oerates nur clann als veranlwotllich, wenn:
• MtxtUtgo. ( rw(jtorung, NiJioittslolliittyoii, 

Anfierungen cxier Repaialuren (lurch von 
KARL STORZ aulorisierle Pefsonen dtjrch- 
gotuhrl wGfden,

• (Ik! liitJialkilkin cl(» Kuhik 's. in (iom
das Get at angeschtossen did betrietDen wird. den 
giltigen CeaeCen ird  Normon ertsprreht und

• (las Goral in UUiriHtistimmiiiy mil ()cr 
Gct4aii(;l^iiiiiw(jsut)g vofwoidol wird.

8.6 Garantie
h(ir ()i(! l iiu t i  vt>n /Wis vl.thriji lU xjyat»; an 
den Cndk(jnd(?n leislen wit (jnfsnlflelllich Crsalz 
fut na^hweistiai fehietliafles Material ortei man- 
gelhatteVerarbeitung. Transpoftkosten und 
Vl)r̂ w'ltк1risik<> k(>ntuxi datx:i iiichi ul'cnKxiitiKHi 
vvetden. Im Ubtiqen gilt (He in (jnseten Alkje- 
meinen Ges(5haflsl:)edinpijn()en iangeqetjene 
Uewahrleistung.
liillt) (lio anluiiiyiJtRU! (>ir;*iliok.ir1o adl (Id  k!t/t(jn 
Seite ausftillen (jnd mogkchst (rigehenrt z(jtuck- 
schlc*en an:
КЛН1 U K /  Gmht I Ы Go. KG 
Prsttacii 230 
i'8h03 T(jttlingen

HINWEIS: IXa; G iinit Ы ичпнт an (Л; /(.V- 
Cfende Adresse zu sc:hid<en lauch waTirend 
der ОагяШегеИ. ggt. nvt Cktrantiekorte):

КЛН1 RI (М / GmJ)l I & C<>. K(̂
АЫ. Refjarattjtsetvice 
Dr. Karl Stofz Str. 34
7Ш^? lu1tliiKj(Hi
Cigenmachtiges ()(1nen, Repai atuien und 
Anrtettjngen am Geral d(jtr;h nicht atjtrxisiete 
P(srsonen ontbinden uns von j(^lich(3r Hiittung 
Uir (lio ttolrkiUisichorlujit (1оя Gtsrattis. Wiihrond 
det Gaiantiezeit erlisoht dartjtch jegli(^he 
Gewahrleist(jng.

8.5 Limitation of liability
КЛН1 S I о н / stiiill Ix: li.iNo k>r th« sale oixiratkxi, 
opeeatk)oal reliability, and рег1огтап('е this 
equipment only subject to the loltowirKj concWkjns;
• .'ill ass(!inl)ly (^«itatiotis, tiyfilorn (sqvinskxis, 

readj(jstments, nxxliflcations, or repairs have 
been performed by a person or persfxis duly 
authorized by KARL STORZ;

• l i  (;k)(,1rk;il kistalkitkxis at tlu; kxxitkxi in whkii 
tt-ie unit is connecled and (^erated meet the 
applicabe laws and standaf(is; and

• ttii) unil has IxMKi iisa) in а(;(Х)Г(1ап(:о with its 
operating instructbns at all times.

8.6 Manufacturer’s warranty
Hot a (xirkxl ot two yuirs attor dfiivDry to IIh> ihkI- 
user, we shell repla(* free of ctiarge ecjuipmenl 
that can be proven k> have defects in material or 
wofkmansNp. In so doing wo cannot accept to 
txMir IIk; (X)sI ot tratn4)orfalkxi or tho rî ;k ot hJii|'- 
ment. The warranty referred to in rxjt Standard 
Con(ltk>ns of Biisinees shall apply.
Please till out the attached warranty card on the 
li4Kt i»h) rtitiirn il as wx>n it; |̂ 4Xisil)k! to: 
KARL STORZ GmtjH & Co. KG 
Posttach 230
/ffcOtJ I ultlkigt»!, Gimnany

NOTE: Ин! tififl mtKl aAvrtys txf ы;п1 In 1Ы; 
following aditess {also during the i^rranty 
period: лЛелз appHcsfoto. л-iin warranty 
card>:

КЛН1 S lO H / G riib tIЛ Q>.KG 
А1г)1. Reparat(jtservice 
Or. Karl Stor? Str. 34 
7B532 I (ittlingoi, GwiiKiny
Opening the eci(Jit)ment or performance of any 
repairs ot modifications to the equipment by 
unauthorized persons shall relieve us of any Iiat3tlity 
k>r its |x!rt(xriu«i(»). Any such o(X!ning, r(!pair, or 
nюdiflcatюn performed d(jring the warranty fjerbd 
shall void all warranty.

8.5 Ответственность
К;ж 1|(Н)ШИО;;И10(1Ь даижхо при6о()а, мы (,-1И- 
тав1к« себя ответмвенньнии за Г>езопаг;ность, 
надежность и э({х{)ективмост1. рабоп.1 приСюра 
loifiKo It loM ciiy'iao, (х:пи:
•  гионтаж, гиода)низация, настройка, моди(1)и- 

кации или t>etHOHT выгюлн1'Ж)Г специалисты, 
авто(:1изовани1̂ е компанией KARI STCW,

• :>Г1(Ж1|)И'((Х:К(Х! (ifx!|>ŷ (!iiai»HMK)M(Hit(-'<«̂ M. и 
котором подсоед1нен и эксплуатируегсут nf)H- 
бор, сосп-ветствует дриствующим законам и 
нормам, и

•  прибор' И(;1КХ1ь:|у()1(я (xxiiiicHo инсгрукции 
по эксплуатации,

8.6 Гарантия
в 10'с»1ио;||<ух IKM с момеша iH!p(vt!i'M 11|>и- 
6of)a коне'иогиу потребителю мы п(к)Водим 
бесплатную замену материалов с дока;?уемыми 
дефектами или плохим качеством обработки.
I ^)и ;иом мы 1к> 6о(Х!М на собн раосоды на 
TfxsHcnofjTHfxxjKV и риск пв(»сылки. В осталь- 
нг»л действ>41Л гарантийные услугм, указанные 
в наших Общих условиях коммерческой дея 
i(i(ih»«x;in.
Г^хх^им Вас заполнить прилагаемый на 
посл€^1ней странице гарантийный талон и ото 
слать его нозамодлитсатмэ по адресу:
ООО КАРЛ LUTOPU -  Эндоскопы ВОСТОК 
11!>114 Мсюква,
Дврбсневская наб. 7, строение 4 
^  У К А З М 1 И Е :  I ниади o iiifx tiw ih

т  след^юш/якг, яоросу ('также в гечеине 
гараипшюго срока с rapanmnntJK> гало 
noKty.

ООО КАР/1 Ш10РЦ -  Энд(х;ког1Ы UOCIOK 
11Ы 14 Мог;ква,
Дербеневская наб. 7, строение 4

Самс*ольн(>5 BCKf»>iTHe, ремон! и изменение 
fif)Hf)Of)a не уполно(^)ченным на то netx;oia- 
лом освобождает нас от ответствен1юсти за 
;)K(3iiiyaiai|^K»i(iyK< (Х!.кх1а(>«)С1Ы|{)и?х)|)а. Uo 
в̂ >емя гарантийного срока подобные действия 
влекут за (Х)бой гюлную потерю га()ан1ии.
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8 .7  E n tsorgu n g
I)iasoH Goriil ist oiitsî iroctuxKl iliK (Hiro|.xii- 
sche»i Richllinie 2002/90/EG tibet Dektro unr) 
Fleklronik Altgerate (waste electrical and eleclronic 

-  VW h () gokonti/oichtwl.
Nanh At)laijf t ie r  L etjenscia ije f isl rlas Geta1 ate 
Cleklrmikschtotl zu e n ls o tg e n .
Hierzu ertragen Sie bitle die tur Sie zuslandige

Ixs КЛН1 S lO H / Gtirtit I «. Cx>. KG, 
eioet K/\RL STORZ Niederlassuna cxief Ihrem 
Fachhander. Im Gettungsbereich cier riichllinie isl 
КАП1 STORZ GmbH & (Jo. KG lur die ordnungs 

hiitw)rgiiitg d(w G(»;i1i;s vfi;«>Kvort!i(;h.

a  7 Disposal
lliis  iKiil (ИН rtKifkfK) in ;«;(Х)Г(1г«и;(! with Iho 
Eurojiean Direcliv» 2002/96,€G  on wa:5te eteclri- 
cal and electronic equipment (WEEE).
Л) Iht! otHl o1 its usotiil c)^)oratiiy litc, ot
the unit as electtonlo saap, 
flease ask either KARL STfJflZ GmbH & Go. KG, 
a KAfHl STOFV! subsidiary or your spedalist dealer 
kx int()fptnti(*i on v« ir kx:al colloclion 
Within the scope ot a(:)piica1ion of this Directive, 
KAI4L STOf\? GmbH & C-o. KG is responsible lor 
the proper disposal of this unit.

8.7 Утилизация
Дшпыи приб0(> М И(Ж ЦХХ!аН  Н (ХЮ ИЮ КМИИН с 
Европейской flMfjeKTkaiM 2002/9G/EC об отхо­
дах электрического и электронного оборудова 
мин (W IK-).
По истечении срока службы угилияируите при­
бор) как электронный лом.
Для получения информации о соответствую 
||(1)м п('̂ к;мном пухкю ()б|);«1«;«̂10(:ь, гюхи̂туи- 
сга, в компанию KARL STORZ GmbH & Со. KG, 
представительство компании KARL STOR? 
или к Вашему уполномочентому дилеру. В 
;к>к) Д1»«;гиии ук;1.в»»к)и ДИ|Х!К1И1!Ы компа­
нии KARL STORZ GmbH А Со. KG отвечает за 
утилизацию npntiopa в соответствии с пред 
писаниями.
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T echn ische B esch re ib u n g Technical d escri|rtio n Техническое описание

C€

9 Technische Beschreibung

9.1 Technische Daten

9 Technical description

9.1 Technical data

9 Техническое описание

9.1 Технические данные

Abmessungen 140х 111 X 44 mm Dimensions 140 X 111 X 44 mm Габариты 140 x 111 X 44 ГИМ
Gf!wi(i)l са. 420 а W t^ht d()t)rox. 420 g Bet; (Ж. 420 rp

9.2 Ьадег-Ягап$рог1Ьес1|пдипдеп
(fOr 2 0 2 9 0 1  20)

• Be1riebs1eni|:)era1ii: 10 ‘ С .. 4 0 "G 
Lager-/Transportbedingungen:
• I ul1tiuidiliyk()j1 5 % ... Ш  % (пЯ. hiMichto, iiictrl 

kfjnrteiisierenri)
• Tomperatur 1 0 "C ... 60 'tJ
• /M)s. U iltilr irk  iKX iO hK i

9.3 Nonrienkonformitat
(fur 2 0 2 9 0 1 2 0 )

N a c h  E C  60601 -1 , UL 60601 -1 , 
C A N /C S A -C 2 2 .2  N O .601.1-M 90:

• Arl ctes Schulzes gegen eleMr. Schlag:

• Grad rtes Schulzes gegen eleklr. Schlag: 
Anwendungsieil ctes Typs BF ]A|

• Arl (k!s t (!ii<:h1igk(j1SK(;titit/(K: IP 'A)

9.2 Storage/transport conditions
(tor 20290120)

• Operating 1em|oeta1ure: 1№G. ..4f)‘'G 
Storage/transport conditions:
•  Air Mumidily 5% .,95% (HI I, u)n-(:at(J(;tK;l(tg)
•  Temperature - W C
•  /U>s. air proswiro tH«) hPa. . . . 1()6() hHa

9.3 Standard conformity
(for 20290120)

According to  EC 60601-1, UL 60601-1, 
CAN/CSA C22.2 No. 601.1-M90:
•  lype ol protection agiiinsi electrical shock: 

Hrolcctiwi cfciss I
•  Degree of protection against electric shocks: 

Applied part type BF |'̂ ]
•  Iy|X) ol ri*)istiir(; (irottx^ioii: IP 'Л)

9.2 Условия хранения и 
транспортировки (для 2 02901  20)

•  TeruinefjaTypa эксплуатации: tO "G .. 4 0  ‘ G 
Условия хранения и транспортировки:
•  Н |и ж т х :г ы !« у ;у х а  5 % ... %  ( о т .  ш и ж -

ность, бея  конденсации)

•Т е м п е р а т у р а  Ю Х . .  6 0 “С

•  Лбе.д;*»><>|^кмк'):у1уха г11и.. ИОНОгИа

9.3 Соответствие нормам
(для 2 0 2 9 0 1 2 0 )

Согласно МЭК 6 0 6 0 1 -1 , UL 6 0 6 0 1 -1 , 
C A N /C S A -C 22.2  N» 601 .1-М 90:

•  Вид за ц и п ^  от nop aж a^и я  элоктрич. током: 
к г а с с  за(цитг^ I

•  С ю 1 К!нь .uiiiiHihi 0 1  гк)(>аж()нин :>[К!КГ|1ИМ. 
током: Э лем ент п>)имененич тиги ВГ()^

•  Тип за п и т ы  от Ешаги: IP ? 0

9.4 Richtlinienkonformrtat
(fur 20290120)

Nach Medical Device Directive (MOD):
Modi/inprodukt dor Wasse I

M()di/iiit)r«1uk1 ist rtadi MOD W fi
mit einem CE-Kennzeiche*i versehen.

9.4 Directive compliance
(for 20290120)

In accordance w ith the Medical Device 
Directive (MDO):
Mixliciil product oi cl;iss I 
This medical fxoduot bears the CE mark in 
accordance with the Medical Device Directive 
(Ml TO) \ЫЛ’?/\г НХ

9.4 Соответствие директивам
(для 20290120)

Согласно Директиве о медицинских 
изделиях (MDO):
Медициискос изделие класет I
0о1 ГИаН) ДИ(ХЖ1 ПК! о МОДИ1 (ИГ'СКИХ И:1Д01МИХ
(MDD) 9;Т/42/ЕЭС данному и;аделию при(«(Жн 
знак (JE.
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H in w e is e  z u r
e l  e k t r o m a g n e t i s c h e n
V e r t r a g l i c h k e i t  ( E M V )

E le c t r o m a g n e t i c  c o m p a t i b i l i t y
( E M C )  i n f o r m a t i o n

У к а з а н и я  n o
ЭЛ е к т р о м а г н и т н о й
с о в м е с т и м о с т и  (Э М С )

1 0

A

Hinweise zur elektromag- 
netischen Vertraglichkeit 
(EMV)
W A R N U N O :  M e d iz i i is c f ie  e t e k t i is c h e  

ij/ihyrftigfjri InxxvuiDFm 
rtKiflniihirvji hirii'jcfUlcfi d(jr hk*lr<<mn!fixh 
tischen 'A irt’ac îchkeit (EM/). Bea^fer? Sie 
die in desem AnhaiTg angegebenen 
I txii iffUfAilbn un i lk;triiib.
W A R N U N C :  D o  С - Ш В  M cxJeH  
202Я0 7 20 tst mu fin den Get)iaix:ti vcm 
Arzten und medzinischem Assistemper 
»»!.-*■ Ых-Mitmtl. VWd !k)r C  l КЯ}
20290120 uri WQ )̂>̂ tlefeк:h anQOsciikis- 
яеп, капп das Gerat CM'ySfyunqen ver- 
Lirsxhen. ate es notwonOg тасПеп. das 
(lonH т 11т к л 1П(̂ }иу!. us uri шмхп n fxtf- 
ren C)rt aufeu'rfe/fe/j. das Gerî zu эоЫпкп 
(xJei ж А п Ь а кк^  ati das oftentkiie  Ver- 
sorgungsnetz z ii fiitem.
WARNUNG: Ш С т И  М<ккИ 
20290120 saHie nicht unnttelbaf netien 
Oder OLtf anderen Oeraten gestapeit wer 
den. 1st der Petheb nahe Oder mit snderen 
GmiMiyn rtylwcntfg. t^nn  »V№.vi
S»e das Gerat tow. das System л« Pnthpig 
beobacfiten. damitderbestimm.v'î genia 
lie  Betrcb in dieser КотЫгШюп де\л'̂ г 
loistvl RSl.
W A R N U N C :  D er Getxaix:h von tragtxnen 
undmobilen H f Komtnurikationsgeraten 
kfVV) (й.-wjs (xtn rruHî ixfKfokik
!ris(fK; Gtfratt; tunvitbisiun.

1 0

A

A

Electrom agnetic com patibil­
ity (EMC) information

WARNff̂ G: Mecfcal etectrical eqiipirent 
’KXKii siHx;fi! рп}с:ии1к)п.ч nigHrdifig fAx,' 
1пуг!щр)(^н; <:огщ>:ШШу (hMC:f. 
the CMC: instnjcHons in this appendix d if- 
mg instaHalion and commtssioning. 
WARNB^a IfK! C-l tun пих*}!'ЛГЛ)() VA) 
is inlerxJed tcx use tyy healttica’e profes- 
^-jnalsonty. In FesHleiUfa! areas. theC-H iB 
mode/2 0 ^  120 may cause E-MC interier 
(гк:о. in Much it may tx j fHHXj'UM’y lo 
take adequate mftigation measures;, Sfxi* 
as re-orienSng, retCKatng, cm shiefding the 
С  HUB nwdet202901 k ) or ritehng the 
анпхх'.Ш г to ttx} ̂ jutjlic mains mitwivk. 
WARfWiG: The C -H iB model 202S0120 
stю M  not be used adjacent to or stacked 
on other equipment. If adjaoent or stacked 

is rtxassary. ttH} d t^ a  or 
shoJd be otyser/ed to verify' .тж п ^opera­
tion m the configuration in î hich it лИ be 
used.
WARMNG: Ию iisa ol (xvlaiA! andm bik; 
ЯГ ecuipment may have an inx>ac:t on this 
or о№юг pieces of medical eQiiipmait.

1 0

A

Указания no электромаг­
нитной совм естим ости  
(ЭМС)
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  В работе С  
/1и10 н̂:киму* }1ЮК1 ifxfyy
кт :я  <х:обы(} м<}̂ !ы <»ху((ч;«1(х)ж/кх.ги 
в отношеши э/>вктромянигной совме- 
сплюсги (3VfC-’). Во яремя ycтa^ювк f̂ и 
:JKCi/‘iynr;utHff npnfio f'ii c/Hj/;yof собж)- 
JtiVh (xvi!)f))K:utf«x34 пцаппом о/аи/К)ж?> 
н и и  указания по Э М С .  

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Прибор С  HUB 
kK Vii'im  2 0 2 9 0 1 Р О  м « п а  ж з ю .ч к к н и н ь -  
ся только врачебным и меди1»-1нс:ким 
персюнапом. Сели npufxip С - н и в  мо­
дели 20290120 псаключается я жилои 
:тю . IO 1Ч и̂бо(>к*)ж»1 ;:<xvi;siMh 
мектрошгну>тные тмехи. гкк^тощ 
необходимо принять меры, такие как 
переориептровка. первмеи(вние. жра 
Iщ хчтпич УГИИфи/ъчкщияiHVttamno- 
ния к общес:твенной мектросети.
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  С  HUB модош 
20290120 не следует располагай, не 
тх^нщ стстю  (кг«к;/((,у;их прибо^х^ч 
или ставить на них. Сели вое же необ- 
х'эдимо расположение рчоом с другими 
приборами И.1Ч один дру гим, роко

ntMKttVhOJtWh :Mi П()Иб,')(.К.)М
или яа системой, чтобы (отреде/мть. 
обеотэчипаегся ли при такой комбина 
;.<ии эксплуатация согласно >цалепому
/иС»ШЧГХ1ИК).
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  HcncMbjioaiHne 
переностм итм кюбилиим сроцотвВЧ 
(ИК1И ш ж<}1 <>Ki:infh 1ти»ни<) на а;о.' 
И/1И/йу>И(; MfrjiHiiymcKHi; :><к.к гри‘>гх:ки1/ 
приборы.
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H in w e is e  z u r
e l e k t r o m a g n e t i s c h e n
V e r t r a g l i c h k e i t  ( E M V )

E le c t r o m a g n e t i c  c o m p a t i b i l i t y
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У к а з а н и я  n o
э л е к т р о м а г н и т н о й
с о в м е с т и м о с т и  (Э М С )

A

Ф

WARNUNG: Die Verwenojiig vofi an 
АЛж)Ыж. nfKim r WurKlkr u n i 

LeriiJtKjen, als in den KARl STC)RZ Ge- 
brauchsaniMiistrigcniu.itgetuhrt. konnen 
zu einer erhdhten Ausscnciung Oder einer 
n x lu in ^ r t u n  SHyhmligkdt <*y C-l R J li M < x U il  
20290120 ftihren. Гut die m der nac:hfot- 
genden Tabdtc (JabeHePOOhiufgeliihrtm 
iatungen m rde one Utxreinstmming mit 
(Ля HvdiKHtKfit Ш  IK ', 6Ш Л  - 
ermUelt. 6e det Verwendmig vonanderen 
ate c*»i hier angsgobenen l eilungon liegt 
es in der Veraiitwoflung des Belreibefs. die 
IHxirttnslimnuL'iynul diirhM hC  tiiX il)!- 
2 nach^jpnjfen

HINWEIS: 1Ж) in dK>iXjrn Afitnvig dngiy 
h ig ttit Л'̂ х.'Л Jl ig){i Hx:htlim)i! dnm 
Kttnden Oder Anwendei gnjndlegende Hin- 
kvefse um n i emscheiden. ob abs Oer̂  
odi;r Systcru tiir d ii; gogDlHixvi I MV tJm- 
giiH tfigiJM idingiirigiin gî )igiK}l ist. tuvH) 
tHjngsweise welche Maenahnieti erghffen 
werden кд/юеп. um afeis Cerat/System кл 
tHJstifiwtunigsgiitKifkjt л//х>
tn itx ji. otinf} rHxit/iniiujtH; <xl<r riivhl
mediziiiisctie Gerate zu storen. Treten t)ei 
der Вепаггипд des Cerates elektromagne 
U'uMySUmngun mil. kuwi < iir A iw itK U i 
dm :h /(Лд.тк*; М»Л}Ц/)ПН!П <1ну Slomngiin 
t)eseitigeir
• verandarte Atisrictytung Oder oinen 

fiixtm yn St!-fHlxirf w»hk)n
•  dm Л1к;1,чг*1 /w i;x:lns! d tit tm /iinan 

Geraten vergrd/iem
• Cenite mit unterschiexfichen 

Strcmkr(}is<f) vatmxhu.
Ht!i W(>il<r(xi hnigon W ftxtiyi Sk; sk:h tiittf; 
an ifirB a jstsid ige Get)ietsvertiettjiig odet 
an unsere Ser\‘iceebteiliHtg.

A

Ф

WARN^JG: The use ofaocessories. 
IrriiikJucis;;. muj о1Ыг t/ttn ttKxur 
speafied in the KARL STORZ tnstructKyi 
manual may result in та eased emissions 
or decreased immunity of the С  HUB mod 
(У РОРЧО! Ж Ию cHtikiH in tth! fcV
k>WH}g tatile (TaWe '200i have been show) 
to comply ^ th  therecnii/ements of lEC 
60601 I 2. When usirTQ cables other than 
Wrxst; sfxx:tHxi faro, it m tfm msfix»i;;it>gtY 
of the ijse  ̂ to eivuite that they ccmpty wth 
W/fC 6060/ 12.

NOTE: Ifn; tnl>k!s firui guxjofinû  thut any 
irK:hidiKi m this ;if>iK>n<tx irovkk; inkwrn-itkm 
to the Customer or user that is essentialin 
determining the suitability of the device or 
syshrn tor ttui 1*н:1г()/т<̂ нМ: mvironnxtit 
ot aw. fi/Hi in mmmgirig the оккЛгопичдгмМ: 
enmaiment of use to permit the device oi 
system to pertomi its intended use ^thout 
cau^ng int(}rffm)iK:os in ottnj {*“A:;as or 
systmis. (X non-rruxScHi скх:1гки1 tijvkx) .̂
If this dew:e does cause elecAromagnetk: 
interterences iwth other devKes. the user 
is ificixiraycxi to try to afmxjt tfxi intarfur 
arKX!s by OTh! or пкжоЫ Iho tolkwmg nt)n- 
sures:
•  reonent or Pokxate the receiving device:
• itKraisi) the <tslivioi) bolwixn tfw 

<х}1фппи1:
• (Х)ппес:! the lievicxis to different 

electrical cirvuits.
H vtxj hiivrany hjrttmr (fjostkxn;. fik.'aso 
ctyilacl yitijr kx:;J mfrixontatnv or <xir sar- 
vtedepartnvint.

Ф

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Испопьэораит 
п()ип;щ‘кг>и>кх:и1и. nfxx)(ifxKx»u4niK»i и 
кабелей, которые не у1̂ ааныв инструх- 
ч^мпо эксппуатэц1Л1 or КА/71 i>70fV. 
мохает пригреет к урепичонию по 
шгх(к*л¥кх:шиш otn/xoimo 1Н)Мохоу- 
агойчивосгу! прибора C-i-HJB лжадели 
20290120. Дт перечисленных в еле 
дуюи(еи габлице (таблш̂  200) кабелей  
бы1Ю усчикмтяк) (;<х)!Ш)ч:чт(} 
азчи>л* CN/M3K 60(50 J -1-2. При приме- 
itotmt не перечислентм ниже каболеи 
пс^.эоваюль несет отпетстдвнгюсп, за 
1Цх»к‘(жу на ах1гт;п:пмп /(нХуономим
CN.^OK cmof-t -2.

УКАЗАНИЕ: t,i6‘inthi И/1̂1{Х)Н1И1Ы 
Hf»«uvt(*iHhm н данном п()и/хтами. 
предсх::1ашпжут покупателю или польао- 
ватепю оснстние указания дпя рсиюния 
iioHfXMXi. ахлшистуо! ‘otifinfiopniiyt 

имакпиупм:» уанш»»ямoiVKifX)- 
ьшнигнойобстановки, и  какие следует 
при11яп, мер1<1. чтоби приСюр/систепм 
yK3K}iih:x»iiUinch и 1.:(Ю1Ш!Н:1ит с п(Х)д- 
нисанупши. 1юна(упк>тц)и oioKf рчбо’у 
других у с ф о й с  гв медицин(:кого и не 
кАЩицинского назшча1ия. в  случае  я о з  
iiHKiK̂ itiiatH :мнж1(х»*чнин1ых iximux п(>и 
ж:п/!уага11ии iifiHfioixi. 1Ю/1ь:к)ич)(!чь мо 
жет .чрннять следукхцие меры;
• измэл*п, ориентацию n/»t eufipar?.

щукю шх:!о усиикчжи H(*itxif),t:
•  У1И)ЧУ9ЧИ1Ь (X IC C IO it lH O  M CJKjry

отдельными приСх)рами:
• пткпючцт1,приЬор1-1краэ11,1м

0Ш}К111ИЧ>Х:КИМ Df̂ DUM.
II сиучш) 1Х):»1Икно1»;1 м» iKulfxxxtH с.шту- 
ет с)С)рвщать(У1 в региональное предрта- 
BureniiCTBo или в наш сервисный отлел.

22



S I 0 R Z
K A K L  S rO R Z — В Ю О б К О Р Е

H in w e is e  z u r
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E le c t r o m a g n e t i c  c o m p a t i b i l i t y
( E M C )  i n f o r m a t i o n

У к а з а н и я  n o
э л е к т р о м а г н и т н о й
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T ^ lle  200
Zubehor und Leitungen, m it denen die Ubereinsbmmung m il der EN/IEC 60601 -1 -2 nachgewiesen wurde:

Typ Schirm Lange[m ] Ferrite Verwendung

m  5V/Vh 
(PSMIIRCbO) Mein 2 Nein Speisung

4P Mini DIN Kabel Ja 2,b Nein Anschluss M oriila S Video

BB-8oai-ofi Ja 1.8 Nein Anschluss PC USB Pori

Table 200
Accessories and cables which have been shown to  comply w ith EN/IEC 60601-1-2:

Type Shielded Length [m] Ferrite Used for

Power supply AD 5V/2F 
(PSM11H{)50) No 2 No Suppty

4P min-DIN cable Yes 2.b No Gonneding S video nr>ni1o*

ВВ-80Ш-06 Yes 1.8 No Gonneoling PC USB fxxt

Таблица 200
Принадлежности и проводка, для которых подтверждено соответствие требованиям EN/М ЭК 60601-1-2:

Тип Экран Длина (mJ Феррит Применсмю

Впок питания AD 
5V/2FiPSM1in050) Hot 2 th!t Э(юк11К)1М1аиио

Кабель 4Р Mini DIN Да 2,5 Her Подключоние монитора S Video

ВВ 80X3 06 Да 1,8 Нет Разъем ПК USB
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H inw eise zu r 
e lek tro m a g n e tisch en  
V ertrag lichkeit (EMV)

E lec trom agnetic  com patib ility  
(EMC) in form ation

У казания no 
электром агнитной 
совм естим ости  (ЭМС)

Tabelle 201
Leitlinien und Herstellererklarung -  Bektrom agnetische Aussendungen

Die C-HUB isl fut den Belrieb in de» in len angegebenen elektromagnelischen Umgebung besfinrmt.
Der Anwender des Gerats muss sichersleUen, dass die С HUB in einer derarligen Umgebung belrieben wird.

Storaussendungsmessungen Ubereinstimmung Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinien
НГ-Aussendungen 

nach GISPR i 1
Gtuppe 1 Die C-HUB vfttwendel ИГ-Cnefgie fut die Interne runktlon. Dahef isl Ihte HT-Aussenclung 

seht gering und es isl unwahrscheinlich, dass benartibarle elekltonische Gerate gestorl
werden.

1» -AussiHidunyiHi 
nach CiSPR 11

KI.4SS(!H IMo O-t lUiS isl lur den 0(!1ч,чи(;|| in Wotinoinriciilunycjn yo ijg in t.

Aussendung von Oberschwingungen 
nach lEC 61000 3 2

(nichi zulretlend) ohne clreklen Netzanschluss

/Vis-'Mitidiiiigor» vjxi 
S|.:)annunqsschwankunq sn/riinkei 

nach lEC 61000 3 3

(nicht /iitrirttond) olitui (Jr(ikl(»» N(!lAirn;(;hluss

Table 201
Guidance and Manufacturer’s  Declaration -  Electromagnetic Em issions

lhf> C-i lUO is intcndtxl Ъг use in tho nindromagndic eriviroimRnl sj)ed1if:)d bt*)w.
The customer a  the user of the C-HUB should assure that if is used In such an environment.

Em issions test Compliance Electromagnetic environment -  guidelines
H( oiiisrj(4m 

ClfjPR 11
Gr<xip 1 lilt! G -H lli UKiKi ontygv only tor its intifinl lurK;ti<xi. 1 horntoro, its umisrjons .чгс 

\«ry low and are not likely to cause any interference in neari:/y electrmic equifjment.
Rr «missions 

CISPR 11
Glass В The C -K jB is stjitatjle tor use in danestic establishments.

i kirfDonic; (!inis.‘;i<>iis 
ICC 61000-3-2

(М'Л) iM>t (frcctly (XMiuictixl tu the trutiit;

VoHage flucfuations/llicker emissions 
lEC 61000 3 3

(N/A) not directly connecled 1o the mainG

Таблица 201
Директивы и декларация производителя -  Электромагнитное излучение

Г1|1и6<)̂ ) 0-1IUU П()0даа1и»к1е?сн дин п(1им««н(ин и :инжг(ч>м;«нти(»1 обсгагкиже, а 1р(>де(к»4нои нижо. 
Пользователь приГхзра должен обеспечить применение C-HUB в указанной э/гвгтромагкмтной обстановке

Измерение помехоэмиссии Соответствие Электромагнитная обстановка -  Директивы
ВЧ излучения 

«)11И(1К) 018Ж  11
Группа 1 С нив исполыует .энергию высокой частоты для выполнения внутренних функг̂ ий. 

У{и)11(»1ь :1ми(:(;ии ВЧ 1К)м<!х яим{)гс;я ии.жиги и, ги^юнпк), гк; п(Ч11м (̂(!Г к и;̂ ^^vllн»lинм 
0yHKUH(:»<HfXjBaHH>i ^>аппопоженж)го Bf>fin;iM элекгрх>1ногооГх')(:)удов*1ия.

ВЧ излучения 
(XXIU10K) ClftHH 1 1

Класс В С нив может ИСПОЛ1 деваться в жилых помацениях.

Оми(х:ия г:1|'м011и'«!(хих (ххмжшик)- 
щих Т01ча cornacHt:) МЭК 61000-3-2

(ГКХ 1|)ИГи«Н1ИМ(>) б(!:< ИрИМОЮ ИО/̂ КПК/КУГИЯ к С01И

Колебания напряжения и фликкер 
сонисиоМЭК Н1(ХХ>-3-.'}

(неприкленимо) без прямого полключения к сети
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H in w e is e  z u r
e l e k t r o m a g n e t i s c h e n
V e r t r a g l i c h k e i t  (E M V )

E le c t r o m a g n e t i c  c o m p a t i b i l i t y
( E M C )  i n f o r m a t i o n

У к а з а н и я  n o
э л е к т р о м а г н и т н о й
с о в м е с т и м о с т и  (Э М С )

Tabetle 202
Leitlinien und Herstellererktarung -  Elektromagnelische Storfesligkeit

IJio C-HUB ist lur c lfji Be(riob in cifjr unten angijgobonnri (iloklrariagnotisctai llmgebuftg beslin»n1.
Def Ап-лвгкЗег des Gerais muss sicherstetlen, dass die C-HUB ir» einer defartigen Umgebung belrieben witd.

Storfesligkeitsprufungen
lEC 60601 PriHpegel unter 
Berijcksichtigung von lEC 

60601-2-18
Ubereinslimmungspegel Elektromagnelische Umgebung -  Leillinien

Cniiadung slalisnhet Eleklrlzilal (CSD) 
nach lEC 61000 4 2

8 kV Konlaklentlariufig 
15 kV Luftentladung

TuRtKxien sollten aus Hoiz cxler Beton trjesleheti odei 
mil Keramiklllesen versehen sein. Wonn der (-ui3boden 
mil synlhelischem Material versehen isl, muss die rcia 

tivo 1 iitltoudiU; miiid(»:tBns ГК) % betr;igtJi.
Schnelle transienle eieklrische 

Siorgfolterv'BursIs nach 
1БС 61000 4 4

2 kV liJt Nelzteilungen 
1 kV lur Eingangs und 

Ausganqsleitungen

lypische Geschafls- o«lee Kfankenhiiusumgebjrig; 
kein Nelz (zugelassenes Nelzgerat) Signal' 
Telekommunlkationsleilungen berucksichtigi

SloRsfxintMinywi (Stirg(K) 
nach ICC 61000-4-b

1 kV 1 liiluny /4 1 nitung 
2 kV Leilung zu Crde

niolil /u lrd lnntl 
kan Netz (ajgelassenee Netzi:)ef al) typlsche 

Ueschalts oder Krankenhausumgebung
B|)!*iniingsoi(il)m(iK!, 

Knr//(j1titi1(!rt)r(!(lKing(Hi 
tjnd Schwankungen der 

Versorgungssf«nnung nach 
IhC 6HXXV4-11

<5 %U, (OV)
(>9f) % hint)fiich d (j U,) 
fut 1/2 Periode(IOms)

40 % U, (9? V)
(W) % hititifiich dcr 1Г) 
fur b Petюden (100 ms)

70% U, (168 V)
(;Ю % HrHimch (lur U.) 

fur 'Лу Н(!ГНх1(Л (ЯХ) гпя)
<Ь % и, (0V)

(>95 % tinbruch der U,) lur 5 s

iiichl /ulrrtliM ul 
k(!iii Net/

Ft/tigncttcld txii diy 
Versotqungsftequenz (ЬОЛЮ Hz) 

nach ICC r>lCX)0-4-S

3 M il kwno Ко1цч)1юг11и), (liogogonuhfj M;*jn(,>t1(;ld(jn 
enpfindlich Sind
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Tabetle 202
Guidance and manufacturer's dedaration -  electromagnetic immunity

The C-ML)U is iritaKl(x) lor uso in Iho (!loc1ro(Tuign{}ti(; cnviraim wil S|:)ud1in(1 biiow.
The customer ot the user of the C-HUB should assure that i1 Is used Irt such an environment

IMIMUNITY test lEC  60601 test level, consid­
ering lEC 60601-2-18 Compliance level Bectromagnetic environment -  

guidance
H(x;lr()t;liiti(; dw lia ryt! (hSl)) 

ICC f> 1000-4-2
« kV (дх11а(-1 

1 b kV air
t-kH)rs frfK)uld I'o  vwxxl, (X)n(70ti; (» («ramie tile. II 

floors are rx^vered with synthetic material, the relative 
humidify should be > 30 %.

f-lectrical Iasi Iransient/'bursl 
lt-C61(XX)-'1-1

2 kV lor po^ver supply lines 
t kV tor inpirt/uilput llnus

typical commercial or hospital environment; no mains 
(<4t)|)rov(xl irKxtulc) sagnal/lDltiaxiim. 

lines considered
Surge 

lEC 61000 A 5
1 kV llnefs) to line(s)
2 kV line(s) to earth

МЛ.
no mains (approved power supply modulo) typical 

comrniKCUil or lK>spital aivironmciol
VoHage dips, short inleinplions and 
voHage variations on power supply 

inn il linos ll-C t> ia X M -11

<i> % U, (0 V)
{-'95 % dip in Uf) tor 0.5 cycle 

(10 itis)
40% lJ, (92 V)
(60 % dip in U,) 

tor 5 cydes (1СЮ mst 
70 %U, (1HeV)
(30 % dip in U,) 

tor 25 cycles (500 rns)
<5 % U, ((J V)

( -Э;! % dip in U,) for b s

N.A, 
no mains

Power frequency [bO/GO H4 maq- 
nelic field lEG 61000 4 8

3 A/m no canfx>nen1s sensitive to mannetio fields
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Таблица 202
Д|фемтивы и декларация производителя -  Электромагнитная помехоустойчивость

Прибор с  н и в  предназначается для применения в электромагнктлна'! обстановке, определенной ниже. 
Пользователь прибора должен обеспечить грименение G HUB в указанной эпектроматитнои обстановке.

Испытание на 
помехоустойчивость

МЭК 60601 контрольный 
уровень с учетом 
МЭК 60601-2-18

Уровень
соответствия Электромагнитная обстановка -  Директивы

Эгк»<г[хх:1.чги‘11)(хи() (х):||)нды (ЭСН) 
(;<)! Ft«;iH) МОК

Я кВ конгактыи ра:ц)нд 
15 кЫ (ю:1|Цу1имыи p;i'ip>vi

1 кты  iDMciitintHH Д011ЖМЫ бьньньикхпнлы ш  
де(ч̂ м«1, беюнн или k()(«mh'«;(:k<)h пли1ки. hctu 
полы пок|.)ыты шнтетическим материалом, то 

относительная влажность воздуха должна состав
ЛИ1ЫК! М(!Н(Н)3() %.

Ьысмрьн! ;икжгри'»пки(! гк:(мэ<«;ц1Ы(; 
прюцеосы или воплеоки югпапно 

МЭК61000 4 4

'? кЫ дин (1И11ИИ ;ик!к1|хх1и1анин 
1 кВ длч пиний ввод^ вывода

|ипи'иаи к()ММ()|'Ч1'(ж,чи или болы1Ичн;и 
обстановка: отсутствие сети (доттущенный 
блок питани5Ч учитываются сигнал1лы(У 

|ц1к»и)ммуиик;41(и0»1ны<: линии
Мкл^юоекуимные импупыхые 

помехи Гюльшой энерти сотпасно 
МЭК 610СО<1 5

1 кВ npijBOfl на nfX*qfl
2 кВ провод на ;1вмпк)

неприменимо 
отсутствие сети (дслущенный блок питании) 

типичная коммерческая или 6ол»*<ичная 
обс1н»к)(1к;1

Провапы нaп )̂̂ 1жe^ия, 
кратковременные пржр^вания и 
изменения напряжения согласно

м ;тк H ia x )-'t-i i

<Ь % и, (0 В)
(>95 % провал и,) 

е течение 1/2 периода (10 мс)
40 % 11; (<)2 В)

(f)0 % npfjean и,) 
в течение 5 перицпов (100 мс)

7 0 % и ,(1 « *Ь )
(ГЮ % пр1*ал и,) 

в течение 2Ь периодов (!iOO мо)
<5 % и, (0 В)

(>!)5 % п(х)иаи и,) li т(!'«)ни() ft (;

отсутствие сети

Магнитное тюле частоты пиганш 
(5(У60 Rj) согласно МЭК 61000 'J 8

ЗЛ'М отсутствуют компоненты, чувствительные к 
магнитным полям
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Tabelle 204
Leillinien und Herstellererklarung -  Bektrom agnetische Storfestigkeit -  F iir medizinische eiektrische Gerate, die nichi lebenserhaltend sind

Die C-HUB isl fut den Belrieb ir> der unlen angegebenen elektromaflnelischen Umgebung bestimmt 
Per Anwender des Gerais muss sicherslellen, dass die С HUP in einer derarligen Umgebung belrieben wird.

SlorlesllgkeitspKifungen EN /EC  60601 
Priilpegel Ubereinslimmungspegel Bektrom agnelische Umgebung -  Leillinien

Oeleitele HF- Slorgr6(Jen 
61(XX>4-H

Geslrahlte НГ-Я1огдг6веп 
nanh ICC R1000-4-3

3V,

3 V/rn
80 MHz bs 2.5 UHz

3 V/tn

Tfagbate ind nvjtjile Гunkgerale solHen in keineni gerlngeten 
Absliind zur С HUB elnschlieWich I eilungon verwendet worden 
als (кмп ilor nudi (fcr fur (Ho
Sendeffequenz zulreffenden Gleichung berechnel wild.
Frnpfohlone Schulzabslando:

(J -  [3 . 5  3j-v/r IhO kHz rts < 80 MHZ

J  [3 .5 3 J-x/Л Й0 MHz bis < 800 MHZ

г/ = [7  / З]л/Р 800 MHz bis 2,b GHz

MIf [■> als Nennldslung des Senders in W iitl [W] gemal5 den Angaben 
(k!s Sf»M)t:rti(jrst(ilor4 und 1) ,*! cmpkjiilcnm) Schiit/alwland in 
Melefn [m].
Die Feldstarke slationarer f-unksender soIHe bei alien 
Ьг()()11(!П/(»1 giJiiaR isniir UnttTMUdHing vor (>1 “ gcihngnr als dit 
Ub(njrR;tittitntinys|)(!g(;l sisti.
In det Unigetjung von Geialen, die das folgende Bilrizeichen tragm. 
sind Slorungen moglich:

i i f )
I liiiwiHs 1: IJiii HO Ml t/ iitMi 8Ш  Ml I/ gilt d (j lk)»i(;r(! Ьпх)и(;пЛ)1»И(Л)
Hinvveis 2: Diese Leillinien mogen nichi in alieti fallen anwenrtjai sein. Die Austjreitung elekltomagnelischei GroBen wird rtjrnh Absf)rp1ionen und 
Rellexionen det Get^ajde, Gegenslande und Maischen beeinfluasl.____________________________________________________________________
a Dio Feldslarke stalionafer Sender, wie z. B. Basisslalionen von f-unkieletonen und mobilon I andlunkgeraten, Amaleurlunkslalionen, AM und 
FM-Hun(ttunk- iiikI K(!fns(*ist)nc*:rn к()пп(Л tliiHjrotisch nichi g(!tK*i vorboslimmt wiidcn. Utn di()(!l(;k1r()iTngfu;lir'.ch(! UiiigcUiny hinsiditliclt dtsr sla1i<xia- 
ten f>endei zu efmitleln, solHeeine Sludie des Slandorls etwogen vvetden. Wenn die gemeesene Telrbtarke an dem Slandrjtl, art dem das Gerat I:«nu1zt 
wild, die ot)igen Utereinstimmungstxigel utetschreilel, sollledas Geral terjt:)achte1 warden, urn die beslimmungsgenvaBe funktion nachzuweisen. Wenn 
ungovwbhnlichc 1 eislungsmorkmale beobachtel л-erden, konnen zusatzliche Malinahmen erlorderlich sein, wie z. P. eine voranderte Ausrichtung oder dn 
aiidoror RlatKkirl (te  Gcrals.
b Uber den rteqiienzbereich von 1Ы0 kHz bis 80 MHz sollle die feldslarke geringet als 10 V/m sein.________ _____________________
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Table 204
Guidelines and manufacturer’s declaration -  electromagnetic interference immunity for medical electrical devices that are

______  not life-supporting_____________________________________________
The С -НШ  Is mtended for use m the electromagnetic environment specified below.

The customer or the user of the С HUB should assure that it Is us£̂ d In such ar> environment.
Interference immunity 

tests
EN ЛЕС 60601 

test level Corrformity level Electromagnetic environment -  guidelines

Conducted RF 
disturtxince acc. to 
IK ; H1{XX>4-6

Radiated R f disturbance 
acc. to leC 61000 4 3

i;50 kHz to < 80 MHz 

3V/m
80 MH? to 2.5 GHz

3V.

3 V/m

FbrtaCile and nx>biie RT communications equipment should te  ustni 
ГЮ closer lo  any part of the С H!JB, including cables, than the r^ii. 
(*чгп(як1(!(1 s(̂ ),4ra1ion cijluilalod Irtxrt ttio (xiieition i( 'li-
cable to the frequency of the transmitter, 
neoommended separation distance:

d  [3.5 ■' 150 kHz to < 80 MHz

d  80 MHz to < 800 MHz

d  =  [7 /  i] \ P  800 MHz to 2.h GHz

Wticri; P is Itio iwmifwil fX)W()f o1 IIh: IruiitiitMllw in Watt (W) .«ячго- 
ing to the informalion provided t>y the manufacturer of the 1гаг1м чпи 
and d is the reoommended seijaration distance in rrieters [m].
The field strength ot stationiiry transmilters a1 all trequendes on -ii'o ' 
^^кxll(l U), <«x;(4diitg to a study, loss llcin  tfio t:on1(xmi1v lovcl
Interferences may oociir in the vicinity of devices that carry the tul 
lowing symbol:

f e » )

Note 1: At Ю Ml tz аги1 8(X) Mt I/, the; h i^ior 1ги|испс7 ranyi; ац)1|(к
Note 2: These guidelinee may not a jp ly in all situations. Oectfomagnetic propagation Is affected by absorption and reflection by structures, ol')jects ai' 
people. _______________________________________________________________________________________________________________________

a Held strengths front fixed Iransmilters, such as base stations for radio [cellular/cordlessj tele phones and land rrKibile radkjs, amateur radto, AM arii: > 
radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoreticaHy with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF- transi li 
las, at) oloctrorrtiynotic site ;uirv«>v vJKXild 1чз (;o*K!idtJ(*i. it Ific m(i;^^яr(xl liohi i.trength in the ltx«ifioti in w liicti Ihc unit it; u«x) t!x«;ods tfio aK>lii;;ilil 
compliance level atxuve, the unit shcxild te  ot>served to verily txxrral ofjeration. ff iJbnormal petfotmance is ot«erved, additional measures may be ' 
sary, such as reorienting or relocating the unit.
h Ov(T tho tr(x4U(Mi(,-y rango t50 k( I/ to W) ГЛ I/, Held strwiytfis ?a<>ulil ho lts;s tfi,*i 10 V/m.
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Таблица 204
Директивы и декларация производителя -  электромагнитная помехоустойчивость -  для медицинских электрических приборов, 

_______________________________________  не относящихся к жизнеобеспечению
Прибор С-НиВ предназначается для применения в электромагнитной обстановке, опредепенной ниже. 

Пользователь прибора должен обеспечить грименоние С HUB в указанной электроматитной обстановке.

Испьп-ание на 
помехоустойчивость

Испьл-ательный 
уровень согласно 

EN/МЭК 60601
Уровень

с о о т в о т с т в и я
Электромагнитная обстановка -  Директивы

Кондуктивные пгяиехи, 
наведеннкда ВЧ электро
MlitHHIMNMH 1К>МНМИ 
(Х>г(И(;»«) МЭК Н1(*Х>4-Н

ВЧ aneKTpoMamnTtK» 
tK)ti> caiiaciK)
МЭК 61000-4-3

3R..:
()i 1йОк1ц;р < Н()М(ц 

3 В/м
от 80 МП I до 2,5 ГГц

ЗВ.

З Л / м

Р!*:1Лонни() между и(;|н)1ь.(у(:мыми м0бипы§>1ми и («;№̂ <>И!1«н|х)нными 
системами связи и C-HUB допжнг; быть не меньше рекомендуемого 
пространстветого разноса, котор)ый расс'мтывается в соответствии с 
приведвнным ниже выражением применител1̂ .ио к частоте передатчика. 
Н1»(<)М(!нд\*!М<>*> ii|4x:ip:»i(;iiio(fK>(! р;«кх:(;ни1;;

d  -  3.3 ■' 3 jv ^  от i;)0 кГц до < 80 МГц

от 80 МГц до < 800 МГц

d  -  [7 /  3]V/’ от ЙОО МГц Д ) 2,Ь ГГц

Р <хч1И'-»км HOMHiwibiiyK^M(jii|tHx:ib iK)|xv(ai'iHK;i и iw i i;«  [B i] tK> д;»(- 
НЫМ прюизв^адителя передатчика a cl -  ржкомендуемс» пространствен­
ное разнесение в метрах [м].
Н;«|>НЖ(»1Н1)С1Ь гк>11я ц м  р;*;м|хх:гр;»|«иии |iiVVK)i«MiH 01 сгационлр- 
ных pa;iHixi<!|XVV4i'MK<>i) |х!:<уиыа1ам набпк>;(|»1ии :т  
нитной обг; гановкш * до/икна быть ниже, чем уу>овень соответствия в 
каждой полосе частот.
I к)М(>хи М(иуI им(!гь KKs;fa h6iih;ih с1бо(!уд<)иании, ы;чжи|Х)1««и«»о .чн.чком: 

(«•»)
Ук;1:«ни(! 1 :11а 'исю гах Ж) Ml ц и (XX) М1ц П[х.1м(:иню1 6о1Ы1К)*! .чнач(»(И(! нац)нж(»1н0(;|и ik >iw.
Указание 2: Приведенные вы()ажения г|рч1мвнимы не во всех слу«ях. На >ясп>хх;транение ;̂ лектромагнитных волн влияет погтчцение или отра­
жение от конструкции, об1.ектов и людей.
а Напряженност!. поля при распространении радиоволн от cTaunoHapn*Jx радиопередатмиков, таких как базовые станции радиотелефонных 
(хлсм (с01шых/6<х;111х)|«)дных> и на:«»лных 1к>диижных ради<х:1анции, 1к )6икм1ыиих |лчди(хланции. ЛМ и hM |',члио1>(»ца1(:г1ьных 1Н!1Х!Д.Ч1'|ц<()и, 
те/1ееиэионных передат'мков, не могут fXjiTb опр^депйны р>асчвтным путем с достато'*<ой Tf/tiocTbK). Для этого должны быть гх;уществпены 
практические измерения напряженности поля. Бели измеренн(№ зючония в месте размещения прибора превышают применимые уровни соот 
ветствия, следует проводит1. набподения за работой прибора с цел1Ж) проверки его нормал1.ного фуншдионирования. Если в про((осое наблюдо 
НИН ныяннжнся 01К11)(нли(; ot iK)|>MaiibtKXO (1>ункци[)ни(хх>.чнин, to, 1их)мож1К), IKX)6X<V̂ 1M0 приия1ь ;р 1К)11пии)11нны(; M(>|»ii, 1аки(! к:ж (н^чм)(Ч/н;н- 
тировка или пе}:>емещение прибора.
Ь В>ю полоа.1 от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна 6tjn . меныно, чем 10 В/'м._____________________________________
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в  1е ч е н и е д в у х  ле ! с  м о м е н ш
I ю редачи  11р и6о р а  ко н е ч н о м у  
по тр о б и тпл ю  м ы  п р о в о д и м  бог, 
пл а тную  зам ону  м а тори ал ов  с  
д о ка зуе м ы м и  д о ф о кта м и  или 
плохим  ка ч о ств о м  о б р а б о тки . 
П ри  этом  мы не  берем  на  себя  
расходы  на  тр а н с п о р ти р о в ку  и 
р и с к  п е ресы л ки . В  остальны х 
случаях д е й ствуе ! 1арантия , 
у ка за н на я  н  О бщ их усл ови ях  за - 
к /ю ч е н и я  сд елки .

При токупке/поогавкв заполните 
гарантийный талон и отошлите его по

COO КАРЛ ШТОРЦ -  Эндогхгуты
ВОСТСЖ
115114 Москва,
Д(;р6спк!1«;кан 7, ciixKiHm; Л

3aiK)MH«MCH гкх;[:*1|цик0м,'им1к)('г1![х>м: 
f 1(!ча1ь (})И̂ )МЫ/1 к)/у1И(1,:

Fur d ie  Dauer von  z w e i J a fre tt 
a b  U be rgabe  an den  tn d k u n d e n  
le e te n  w ir u nen tge ltlich  l-rsa1/  tiir  
nachw e isba r feh le rtia ttes  M ateria l 
Oder m ange lha lte  Verarbertung. 
T ransportkoston  i r t d  Vorsand 
ris iko  k o n n o n  d a b d  n ich t (ibo r 
n o m m n n  w n rdon . Im I Jhrigon 
gilt d ie  in  unseren  A llgem einen 
G e sc lia ftsb e d in g u n g e n  ange- 
gebene  G ew a tirle is tung .

('iarart1iti<;)f 1u lx;i Kaiiiyi u'loriHiy 
.iiBtvilltHi lasj«!n iiiu l iiK jylictnl IkAI 
zurucksenclen an:

KARL STORZ GmbH S Co. KU 
PoHtladi 'ЛЮ 
|̂ 8ЬЮ Tutlllntjen

Vom Lieferanten/lmporteur auszulullen: 
FirmenstempoUJnlefschrifl:

X

z

f f

i

For a  pe rio d  o f tw o  years a fter 
de live ry  to  th e  end-user, w e  shall 
rep lace  tree o f ch a rg e  e q u ipm en t 
that can  b e  p roven to  have  d e fe c ts  
in m a te ria l o r w o rkm a n sh ip .
In d o in g  s o  w o  ca n n o t a cco p t 
to  laoar tfx ) c o s t o f tra n sp o rta tio n  
or th o  nsk o f s fiip m n n t,
T fie  w arra rrty  re fe rred  to  in  our 
S ta ndard  C o n d itio n s  o f B iK in e ss  
s fia ll apply.

(Jomplele warranly card upon purchase/' 
delivery and return immedialely to:

KARL STORZ GmbH 8, Co. KG 
Fbsllaoh 230
78503 Tutllingen, Cermany

To be complelec! by the supplier/imporler: 
Company stamp/signalure;
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S T 0 R Z
K A K L  S ra i lZ -B « > O S H O P C

N ied erlassu n g en S u b sid ia rie s Ф илиалы

КАП STOR? GmbH & Co KG 
MinelaraBe 8, ?8532 Tullliiigeii, Getmaiy 
Postacti гзо, 78503 Tuttlinqen Getmanv 
Phone (49(0)M 61 ЛИ-0 
Fa»: +49tO)M 6l /08-105 
E Mail: lnto@kartstorz de 
Web WWW karldorz com

KAHL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Otilauet StraBe 43 
10999 B «lh . Germany 
Phone: +49(0)30 3069090 
Fax: +49)№30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd
?345Aigentialtoad S ide  100
Mississauga, ON. L5N Ш .  Canada
Phot*: И  905 816-8100 Fax »1 905 858-0933
E Mail: in fo m arb u a^ca

KARL STORZ Endoscopy America. Inc 
2151 Eiet Grand Avenue 
El Segurida CA 90245 501 /, USA 
Phone <1 424 218-8100 i1 800 421-083/
Fa»: +1 424 218 8526 
E Mail into^kseaeoni

КАШ STORZ l/etennaiy Endoscopy America Inc
1 ?5 Cremona Dnve 
Golela СД9311/. USA
Phor*: I 805 968-77/6. Fax: +1 805 685 2588 
E Mail: into@kar1stor»etconi

KAHL SrORZ EndDscopia Latino-America, inc.
815 N W 57th Avenue. Suite 480
Miami FI 33126-2042, USA
Phone: -1̂1 305 262 898ft Fax: -i-l 305 262 8986
E Mail: info®l(selacom

KARL STORZ EiKbscopia 
Miramar Trade Center 
EdihcwJenisaleni. OKcine 108.
La Habana. CuIb
Phone: -I-53 72041097, Fat: -h53 72041096

KARL STORZ EndDSCopia Mexico &Л. de C.V
Lago Constanza No 326
Col. Chapultepec Morales
D E C.P. 11520, Mexico. Mexico
Phot*: -+52 5552 5056 07, Fax: +52 55 5545 0174

KARL STORZ Marketing America Do Sul Ltda
R. Joaquim FIcnano, 413 -  20* andar
llaira Ribi. S w  Paulo SP, Rrasil
Phone: +55 11 3526-4600. Fax: +55 11 iS 26 4680
E-Mail infoiieimrlstar! с о т ы

KARL STORZ EndDsccpia Aigetirina S A  
Cervino 4449Piso 10"
1425 Buenos Aires С F Argentina
Phone: +54 11 4 / /2  4545, Fax: +54 11 4 / / 2  4433
t-Marl: info@l<aristot7.oom at

KAHL STORZ ENDOSKOP1 NOHGE AS
PO  Box 153
N 200/Kjeller, Norway
Phone: +47 6380 5600 Fax: +47 6380 5601
posK^liaitstaz no

KARL STORZ EndostopSvengeAB 
Storsalraerand 14 
12739 Sliaholmen. Sweden 
Postal address: PD Box 8013.
14108 Kungens Kurva Sweden
Phone: +46 8 50 56 4800, Fax +46 8 50 56 4848
E-Mail kundservweQkarlstCfZ se

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY 
Italahdenkatu 23a 0 0 2 ie  Helsinki Finland 
Phot*: 0035 8968247/4, Fax 0035 896824/755 
E Mail asiakaspalveW kadstoFz n

KAHL STORZ EndDskop Danmark A/S 
Sko»tyto«en 33 
2840 HoRe Denmark
Phone: +45 45162600, Fax: +45 45162609 
E Mail: marketing@karlstorz dk

КАИ STORZ Emtoscopy (UK) Ltd
392 Edinburgh Avenue. SkxK)h
Berkshire. Si.1 4UF. Great Hritain
Phone: +44 1 /5 3  503500. Fax: +44 I /5 3  5/8124
E Mail: customerservM:e<ekaTlstorz uk.com

KAHL STORZ EiKtoscopie Nederland B. V.
Phone: +31 651 338738. Fax: +31 135 302 231

KAHL STORZ Endoscopy Belgium N V
Phone: +32 4 /3  810451. E Mail: rto<»slopler.be

KARL STORZ Endoscopie France S  A
12. rue ( ^ g e s  Guyneniet. Quartiet de I'Europe
78280 Uuyancourl France
Phone <33 1 30484200. Fax »33 1 30484201
E Mail: m arketngekarlstorz tr

KARL STORZ EndoskopAuBtna Gn*H 
LandstiaBer Hauplsti. 148/1/GI 
1030 Wien Austna
Phone: +43 1 71 56 04 /0 , Fax +43 1 / I  56 04 /9  
E Mail: storz auslria@karistorz at

KARL STORZ EndDSCopia lalia S  r. I 
Viadell’Arligianato, 3 
37135 Verona Italy
Phot*: +39 045 8222000, Fax: +39 045 8222001 
E Mail: in№ karlstorz it

КАИ STORZ Endoscopia benca S  A 
Parque Emptesarial San Fetnando 
Edtfioo Franaa -  Planta Baia 
28830 Madrid, Spain
Phone: +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772981 
E-Mail m vketing^arlslD r7 e s

KARl STORZ A driatos d o 0 .
Zadaiska 80 
lo o o e  Zagreb Crcaha
Phone: +385 1 6406 0 /1 . Fax: +385 I 6 4 0 6 0 /7  
E Mail b vlaio«H<aristofz hr

KARl STORZ Endoskopiiad 0 0 .
Verovskovac. 6CA 
1000 l|ul)l)ana. Stovenia
Phone: +386 I 620 588ft Fax: + 386 1 620 5882 
E Mail: pisarn«^karlstorz si

KARL STORZ Endoskope Greece M.E.P.E.
Sokratous & Kyprou 2,151 27 Melissia Greece 
Phone .3 0  21061 31 386, Fax tM ) 21061 31 392 
E Mail: sa le se k a ris ta z .^

KARL STORZ Emtoskope Greece Ltd ‘
Ipsilanlou Sir. 32
54248 Thessakmiki. Greece
Phone +30 2310 304868 Fax *30 2310 304862

‘Repair A Service Subsidiary

KAHL STORZ IndiBtnal"
Gedik Is Merited В Biok
Kat 5. D 38 39. Bagdatcad No: 162
Maltepe Istanbul. Turkey
Phone: +90 216 442 9500, Fax: +90 216 442 9030 

" S ite s  (Of Indifitrial Endoscopy

KARL STORZ Endoscopia ROMANIA sil
Sfr Prof Dr Anton Colorian. nr 74, Sector 4
041393 Bukarest. Romania
Phone: +40 (0)31 4250800. Fax: +40 (0)31 4250801
E Mail: odlceiakarlstotz Ю

T(W KARL STORZ Ukraine 
Pfospekt Geroev Stalingrada 18b 
04210 Kiev. Ukraine
Phone: +380 44 42668 14, 15, 19. 20 
Fax (38Й 44 42668-14

ООО KARL STORZ Endoskopy WOSTOK 
Oertwnyevskaya nab 7. buiMing 4 
115114 Moscow Russia
Phone +7 495 983 02 40, Fax: +7 495 983 02 41 
E-Mail kste-Wfletok®ekarlstof2 ru

KARL STORZ Endoskope
Rtgioral Center tor Endoscopy S A L
St. Charies City Center. 5th Fk»r
Phoenicia Street Mina Elhosn
2020 0908 Reinit. Lebanon
Phone: +961 I 368181. Fax +961 1 365151

KARL STORZ Endoscopy South Afnca (Ply) 1 td  
P  0.6061.
Roggebaai
Cape Town 8012 South Afnca
Phone: + 2 / 21 4 1 /2 6 0 0 . Fax: + 2 / 21 421 5103
E Mail: infot^karlstorz CO za

TOO KARL STORZ ENDOSKOPY Kasachatan 
Kofgaliynskoe sbosse, 2A 
Hoel ..Duman’
AsbiuOlOOOO. Kazakhstan 
Phoneffax: » /  71/2  /9  1 5  62  79 15 63 
E Mail: in(o«»karlstotz.kz

KARL STORZ Endoscopy Gull & Near East
Villa » 1. Mushiif Buaness Park
M ushrt DiStTHS. P 0  Box: 30635
Abu D h*i, United Arab Emirates
PhoiE: +971-2 447/593, Fa* +9/1 2 44/7594
E Mail salesadnin.ksegne@kar1stoFZ rce com

KARL STORZ Endoscopy India Private Ud.
С 126, Okhlalndustnal Area Phase 1 
New Delhi 110020 India 
Phone:+91 11 26815445-51,
F « : +91 11 268129 86 
F-Mail kailstoiTievsnl com

KARL STORZ GmbH & Cb KG 
Resident Rflpresenbtrve Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu.
F1&-Q PtiuNhuan
Ho Chi Minh City Vietnam
Phone +848991 8442, Fai +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy (S) Pte Ltd
M b 08 San Centre. 1/1 CNn Swee Road
Singapore 0316  Singapore
Phone: +65 6 3 /6  1066 Fax: +65 6 3 /6  1068
E Marl: karlstoiT^paeific ne tsg

KARL STORZ Endoscopy Australia Pty ltd
15 Orion Road liine Gove NSW 2066
P 0  Box 50 Lane Cove NSW 1595
Phore: +61 (0)2 9490 6 /00. Fax: +61 (0)2 9420 0695
E Mai in(o0kar1slofz au

KARl STORZ Endoscopy China Ltd 
Н014 Kong Representative Office 
Unit 1601. Chinachem Exchange S quae
1 Hoi Wai Street, О ш пу Bay.
Hong Kong I’eople s  Repul)(ic of China
Phone +8 52 28 652411. Fax 18 522 8  65 4114
E Mail: inquiry@kalsk)rz.com.iik

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) lid  
Beijing Biaich Compaiy,
Room 610, China Lite Tower No 6 , Chaowa Street 
Belling 100020. People's Republic of China 
Phone: +86 10 8525 3725. Fax: +86 10 8525 3 /28  
E Mai: info<a)kai1sterz.coro cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Unit 3901 3904. Tower 1 Grand Gateway 
No 1 Hong Oiao Road
S h e n s i .  200030. People s  Hepiiiik: of Chiia 
Phone «8621 6113-1188. Far 186 21 6113-1199 
E Mai: info0kar1stofz.eom.ai

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Chengdu Branch Company 
F-5. 24/F., Chuanxing Mansion.
No 18 Renming Road South 
Chengdu. Sichuan 610016. People s  Rep of China 
Phone: +86 28 8620 0175. Fai: +86 28 8620 0177 
E-Mal: mfoie^kanstcrz.com cn

KARL STORZ Endoscopy (Shangiai) Lid 
Shenyang Branch Company.
Rm 2225. Tower B. City P laa .
No 83, Zhongshan Road Hepinq District,
Shenyang, Liaoning 110001.
People's Repiiilic of Chita 
Phone: +86(0)24 6258 9911 
Fax *86(0)24 6258 9922 
E Mail: info@kalstofz.com.cn

KAfil STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Giiangzlou Branch Compaiy 
Room 1119 20, Dongshai Plaza 
69 Xianie Road MHldle Dongshan District 
Guangzhou. Guangdong 510095.
People s  Hep of China
Phone: +86 20 8 /3 2 -1281, Fac +86 20 8 /3 2 -1286 
E Mail intoekarlstorz com cnk

KARl STORZ Endoscow Asia Makebng Pte Ltd
3791 JaianBukitM erah
06-11 e-Centre@HBdhill
Singapore 1594/1, Singapore
Phone: +65 63761066, Fai: +65 63761068
E-Mal infoasiafskarlstorz com SB
E-Mail: sen /iceasia^alsloT z coni.sg

KARl STORZ Endoscopy Singapore Sates H e I td 
3791 Jatan Biitil Merafi 
W 6-07e  Centre @RedNII 
Singapore 159471
Phone: +65 65325548, Fa>: +65 65323832 
E-Mai: info6gp<4kalstor7 com sg 
E Mail: sen/icesgp®kar)sl0iz.(xini-s9

KARL STORZ Endoscopy Taiwan Ltd 
6F-1 No 10. Sec I .BeisinRd 
Sindiari Taipei County 231, Taiwan (RO C.)
Phone *886 933 014 160 
Fac +886 2 8 6 /2  6399 
E Mail mingwang@karlserz h*

KARL STORZ Endoscopy Jap a i K. K.
Stage Bids 8F. 2 7 2Fujimi
Chiyoda-ku. Tokyo 102-00/1 Japan
Phone: *81 (0)3 6380-8622. Fax *81 (0)3 6380-8633
E Mail: info«»kartstarz.a).jp

WWW kalstor? com
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KARL ST0R2 OrnbH & Co. KG
Mittelstrasse 8 
78532 Tjttlingen 
Postfech230 
78503 Tuttlingen 
Genmany

Telefon: +49 {0)7461 708-0 
Telefax; +49 (0)7461 708-105 
E-Mail: info9karl8torz.de 
Web: www.karlstorz.com
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